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I 

(Ψηφίσματα, συστάσεις και γνωμοδοτήσεις) 

ΣΥΣΤΑΣΕΙΣ 

ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ 

ΣΥΣΤΑΣΗ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ 

της 9ης Δεκεμβρίου 2013 

για αποτελεσματικά μέτρα ένταξης των Ρομά στα κράτη μέλη 

(2013/C 378/01) 

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ, 

Έχοντας υπόψη τη Συνθήκη για τη λειτουργία της Ευρωπαϊκής 
Ένωσης, και ιδίως το άρθρο 292, σε συνδυασμό με το άρθρο 19 
παράγραφος 1, 

Έχοντας υπόψη την πρόταση της Ευρωπαϊκής Επιτροπής, 

Εκτιμώντας τα εξής: 

(1) Σύμφωνα με το άρθρο 2 της Συνθήκης για την Ευρωπαϊκή 
Ένωση (ΣΕΕ), η ισότητα αποτελεί μια από τις θεμελιώδεις 
αξίες της Ένωσης. Σύμφωνα με το άρθρο 3 παράγραφος 3 
δεύτερο εδάφιο της ΣΕΕ, η Ένωση καταπολεμά τον κοινω 
νικό αποκλεισμό και τις διακρίσεις και προωθεί την προστα 
σία των δικαιωμάτων του παιδιού. 

(2) Σύμφωνα με το άρθρο 10 της Συνθήκης για τη λειτουργία 
της Ευρωπαϊκής Ένωσης (ΣΛΕΕ), κατά τον καθορισμό και την 
εφαρμογή των πολιτικών και των δράσεών της, η Ένωση 
επιδιώκει να καταπολεμήσει κάθε διάκριση λόγω φυλετικής 
ή εθνοτικής καταγωγής. 

(3) Το άρθρο 19 παράγραφος 1 της ΣΛΕΕ παρέχει στο Συμ 
βούλιο τη δυνατότητα ανάληψης κατάλληλης δράσης για 
την καταπολέμηση των διακρίσεων λόγω φύλου, φυλετικής 
ή εθνοτικής καταγωγής, θρησκείας ή πεποιθήσεων, αναπη 
ρίας, ηλικίας ή γενετήσιου προσανατολισμού. 

(4) Δυνάμει του άρθρου 21 παράγραφος 1 του Χάρτη Θεμε 
λιωδών Δικαιωμάτων της Ευρωπαϊκής Ένωσης απαγορεύεται 
κάθε διάκριση ιδίως λόγω φύλου, φυλής, χρώματος, εθνοτι 
κής καταγωγής ή κοινωνικής προέλευσης, γενετικών χαρα 
κτηριστικών, γλώσσας ή ιδιότητας μέλους εθνικής μειονότη 
τας. 

(5) Η οδηγία 2000/43/ΕΚ ( 1 ) του Συμβουλίου θεσπίζει πλαίσιο 
για την καταπολέμηση των φυλετικών διακρίσεων λόγω 
φυλετικής ή εθνοτικής καταγωγής σε ολόκληρη την Ένωση 
όσον αφορά την απασχόληση και την κατάρτιση, την εκπαί 
δευση, την κοινωνική προστασία (συμπεριλαμβανόμενων της 
κοινωνικής ασφάλισης και της υγειονομικής περίθαλψης), τις 
κοινωνικές παροχές και την πρόσβαση σε παρεχόμενα αγαθά 
και υπηρεσίες, συμπεριλαμβανομένης της στέγασης. 

(6) Για τους σκοπούς της παρούσας σύστασης, ο όρος «Ρομά» 
χρησιμοποιείται, όπως και σε άλλα πολιτικά έγγραφα του 
Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, ως γενικός 
όρος, ο οποίος περικλείει και άλλες ομάδες ανθρώπων που 
έχουν λίγο έως πολύ παρόμοια πολιτισμικά χαρακτηριστικά, 
όπως οι Σίντι, οι Ταξιδευτές, οι Καλέ, οι Νομάδες (Gens du 
voyage), κλπ., είτε είναι μόνιμα εγκατεστημένοι είτε μετακι 
νούμενοι. 

(7) Πολυάριθμοι Ρομά στην Ένωση παραμένουν αντιμέτωποι με 
την εξαθλίωση, τον κοινωνικό αποκλεισμό, τις διακρίσεις και 
εμπόδια ως προς την άσκηση των θεμελιωδών τους δικαιω 
μάτων, πράγμα που τους καθιστά ευάλωτους στην εκμετάλ 
λευση, παραδείγματος χάριν μέσω της εμπορίας ανθρώπων. 
Συνεπώς, θα πρέπει να εξεταστεί η δυνατότητα λήψης απο 
τελεσματικότερων μέτρων κοινωνικής ένταξης, προσαρμοσμέ 
νων στην κατάσταση και τις ανάγκες τους. 

(8) Η κατάσταση των παιδιών Ρομά στην Ένωση είναι ιδιαίτερα 
ανησυχητική, λόγω μιας πλειάδας παραγόντων που μπορεί 
να τα καταστήσουν εξαιρετικά ευάλωτα και εκτεθειμένα, 
μεταξύ άλλων σε επισφαλή υγεία, ανεπαρκή στέγαση, υπο 
σιτισμό, αποκλεισμό, ρατσισμό και βία. Ο κοινωνικός απο 
κλεισμός των παιδιών Ρομά συνδέεται συχνά με την απουσία

EL 24.12.2013 Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης C 378/1 

( 1 ) Οδηγία 2000/43/ΕΚ του Συμβουλίου, της 29ης Ιουνίου 2000, περί 
εφαρμογής της αρχής της ίσης μεταχείρισης προσώπων ασχέτως φυλε 
τικής ή εθνοτικής τους καταγωγής (ΕΕ L 180, της 19.7.2000, σ. 22).



πιστοποιητικών γεννήσεων και εγγράφων ταυτότητας, τη 
χαμηλή συμμετοχή στην προσχολική αγωγή και μέριμνα 
καθώς και στην τριτοβάθμια εκπαίδευση, και τα υψηλά 
ποσοστά πρόωρης εγκατάλειψης του σχολείου. Ο κοινωνικός 
διαχωρισμός αποτελεί σοβαρό εμπόδιο για την πρόσβαση 
στην ποιοτική εκπαίδευση. Ορισμένα παιδιά Ρομά γίνονται 
επίσης θύματα εμπορίας ανθρώπων και εργασιακής εκμετάλ 
λευσης. 

(9) Όσοι Ρομά είναι υπήκοοι τρίτων χωρών που διαμένουν 
νόμιμα στα κράτη μέλη μπορεί επίσης να βρεθούν σε ευά 
λωτη θέση, ιδίως όταν μοιράζονται τις ίδιες δυσμενείς συν 
θήκες διαβίωσης με πολλούς Ρομά πολίτες της Ένωσης, ενώ 
παράλληλα αντιμετωπίζουν τα ίδια προβλήματα με πολλούς 
μετανάστες που προέρχονται από χώρες εκτός της Ένωσης. 

(10) Στο πλαίσιο της κινητικότητας στο εσωτερικό της Ένωσης, 
είναι απαραίτητος ο σεβασμός του δικαιώματος ελεύθερης 
κυκλοφορίας των πολιτών της Ένωσης και των προϋποθέ 
σεων άσκησης του δικαιώματος αυτού, μεταξύ των οποίων 
περιλαμβάνονται η διάθεση επαρκών πόρων καθώς και η 
πλήρης ασφαλιστική κάλυψη ασθενείας, σύμφωνα με την 
οδηγία 2004/38/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και 
του Συμβουλίου ( 1 ), ενώ ταυτόχρονα πρέπει να επιδιώκεται 
η βελτίωση των συνθηκών διαβίωσης των Ρομά και η εφαρ 
μογή μέτρων για την προώθηση της οικονομικής και κοινω 
νικής τους ένταξης τόσο στα κράτη μέλη καταγωγής όσο και 
στα κράτη μέλη διαμονής τους. 

(11) Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο με τα ψηφίσματα της 9ης 
Σεπτεμβρίου 2010 σχετικά με την κατάσταση των Ρομά 
και την ελεύθερη κυκλοφορία στην Ευρωπαϊκή Ένωση και 
της 9ης Μαρτίου 2011 σχετικά με τη στρατηγική της ΕΕ για 
την ένταξη των Ρομά, κάλεσε την Επιτροπή και τα κράτη 
μέλη να ενεργοποιήσουν υφιστάμενες στρατηγικές και μέσα 
της ΕΕ με σκοπό να διασφαλιστεί η κοινωνικοοικονομική 
ένταξη των Ρομά. 

(12) Η Επιτροπή με την ανακοίνωση της 5ης Απριλίου 2011 με 
τίτλο «Πλαίσιο της ΕΕ για εθνικές στρατηγικές ένταξης των 
Ρομά μέχρι το 2020», παρότρυνε τα κράτη μέλη να υιοθε 
τήσουν ή να αναπτύξουν περαιτέρω μια συνολική προσέγ 
γιση και να εγκρίνουν ορισμένους στόχους στην εκπαίδευση, 
την απασχόληση, την υγειονομική περίθαλψη και τη στέγαση 
με σκοπό να επιταχυνθεί η ένταξη των Ρομά. 

(13) Στις 19 Μαΐου 2011, το Συμβούλιο ενέκρινε συμπεράσματα 
με τίτλο «Πλαίσιο της ΕΕ για εθνικές στρατηγικές ένταξης 
των Ρομά μέχρι το 2020», αποτυπώνοντας τη δέσμευση των 
κρατών μελών να προωθήσουν την κοινωνική και οικονομική 
ένταξη των Ρομά. 

(14) Το Ευρωπαϊκό Συμβούλιο της 23ης και 24ης Ιουνίου 2011 
ζήτησε την ταχεία εφαρμογή των συμπερασμάτων του Συμ 
βουλίου της 19ης Μαΐου 2011, ιδίως όσον αφορά την 
κατάρτιση, την επικαιροποίηση ή την ανάπτυξη εθνικών 
στρατηγικών των κρατών μελών για την ένταξη των Ρομά 
ή ολοκληρωμένης δέσμης μέτρων πολιτικής στο πλαίσιο 
ευρύτερων πολιτικών κοινωνικής ένταξης με στόχο τη βελ 
τίωση της κατάστασης των Ρομά. 

(15) Η Επιτροπή στην ανακοίνωση της 21ης Μαΐου 2012 με 
τίτλο «Εθνικές στρατηγικές για την ένταξη των Ρομά: ένα 
πρώτο βήμα προς την εφαρμογή του πλαισίου της ΕΕ», 
εξέθεσε τα αποτελέσματα μιας πρώτης αξιολόγησης όλων 
των εθνικών στρατηγικών για την ένταξη των Ρομά και ολο 
κληρωμένων μέτρων πολιτικής, και κάλεσε τα κράτη μέλη να 
εξετάσουν ορισμένες τροποποιήσεις με σκοπό την επίτευξη 
προόδου. 

(16) Η Επιτροπή ενίσχυσε το διάλογο με τα κράτη μέλη σχετικά 
με την ένταξη των Ρομά, ιδίως με τη σύσταση, τον Οκτώβριο 
του 2012, του δικτύου εθνικών σημείων επαφής για την 
ένταξη των Ρομά, προκειμένου να συζητηθούν λύσεις προς 
αντιμετώπιση των προβλημάτων που εντοπίστηκαν. Το Νοέμ 
βριο και το Δεκέμβριο του 2012, μια ομάδα εθνικών 
σημείων επαφής για την ένταξη των Ρομά συζήτησε περαι 
τέρω τρόπους ενίσχυσης της αποτελεσματικότητας των 
μέτρων για την επίτευξη της ένταξης των Ρομά στα κράτη 
μέλη. Ακολούθως, η εν λόγω ομάδα υπέβαλε σχετική έκθεση 
στο δίκτυο των σημείων επαφής για την ένταξη των Ρομά. 

(17) Η Επιτροπή με την ανακοίνωση της 26ης Ιουνίου 2013 με 
τίτλο «Βήματα προόδου στην υλοποίηση των εθνικών στρα 
τηγικών για την ένταξη των Ρομά», υπογράμμισε την ανάγκη 
περαιτέρω δράσης προκειμένου να εξασφαλιστούν οι απαραί 
τητες προϋποθέσεις για την επιτυχή εφαρμογή μέτρων με 
σκοπό τη βελτίωση της ένταξης των Ρομά το συντομότερο 
δυνατό. 

(18) Η ανακοίνωση της Επιτροπής της 3ης Μαρτίου 2010 με 
τίτλο «Ευρώπη 2020: μια στρατηγική για έξυπνη, βιώσιμη 
και συμμετοχική ανάπτυξη (στρατηγική ‘Ευρώπη 2020’)» 
έδωσε νέα ώθηση στην καταπολέμηση της φτώχειας και 
του κοινωνικού αποκλεισμού θέτοντας κοινούς ευρωπαϊκούς 
στόχους για τη μείωση του αριθμού των ατόμων που αντι 
μετωπίζουν την απειλή της φτώχειας και του κοινωνικού 
αποκλεισμού και του ποσοστού πρόωρης εγκατάλειψης του 
σχολείου, καθώς και για τη βελτίωση των σχολικών επιδό 
σεων και των ποσοστών απασχόλησης. Υπό το πρίσμα αυτό, 
η ένταξη των Ρομά αποτελεί ουσιαστικό μέρος των συγκλι 
νουσών προσπαθειών που καταβάλλουν η Ένωση και τα 
κράτη μέλη της. Σύμφωνα με την ισχύουσα διακυβέρνηση 
του ευρωπαϊκού εξαμήνου προέχει η υλοποίηση σχετικών 
ειδικών ανά χώρα συστάσεων, ενώ τα συμπεράσματα του 
Συμβουλίου που εγκρίθηκαν στις 20 Ιουνίου 2013 με 
τίτλο «Στοχεύοντας στις κοινωνικές επενδύσεις για την ανά 
πτυξη και τη συνοχή» παρέχουν περαιτέρω καθοδήγηση στις 
προσπάθειες εξασφάλισης ανάπτυξης χωρίς αποκλεισμούς. 

(19) Λαμβανομένων υπόψη των προεκτεθέντων και των αδυνα 
μιών που εντοπίστηκαν, πρέπει να βελτιωθεί και να τεθεί 
υπό παρακολούθηση η αποτελεσματικότητα των μέτρων

EL C 378/2 Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης 24.12.2013 

( 1 ) Οδηγία 2004/38/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβου 
λίου της 29ης Απριλίου 2004 σχετικά με το δικαίωμα των πολιτών της 
Ένωσης και των μελών των οικογενειών τους να κυκλοφορούν και να 
διαμένουν ελεύθερα στην επικράτεια των κρατών μελών, για την τροπο 
ποίηση του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 1612/68 και την κατάργηση των 
οδηγιών 64/221/ΕΟΚ, 68/360/ΕΟΚ, 72/194/ΕΟΚ, 73/148/ΕΟΚ, 
75/34/ΕΟΚ, 75/35/ΕΟΚ, 90/364/ΕΟΚ, 90/365/ΕΟΚ και 93/96/ΕΟΚ 
(ΕΕ L 158, της 30.4.2004, σ. 77).



ένταξης των Ρομά. Αυτό θα πρέπει να γίνει με πλήρη σεβα 
σμό της αρχής της επικουρικότητας και της πρωταρχικής 
ευθύνης των κρατών μελών στον τομέα αυτό, λαμβανομένου 
υπόψη ότι η συλλογή δεδομένων με βάση την εθνοτική 
καταγωγή δύναται να αποτελέσει ευαίσθητο ζήτημα και ότι 
τα κράτη μέλη θα πρέπει να επιλέξουν τις δικές τους μεθό 
δους παρακολούθησης καθώς και κατάλληλες μεθόδους 
συλλογής δεδομένων, όπως και πιθανούς δείκτες. 

(20) Η παρούσα σύσταση αποσκοπεί να βρει έρεισμα στις διάφο 
ρες συστάσεις που έχουν προηγουμένως εκδοθεί στα ψηφί 
σματα του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου, στα συμπεράσματα 
του Συμβουλίου και στις ανακοινώσεις της Επιτροπής, σχε 
τικά με την ένταξη των Ρομά. Έχει δε ως στόχο να συμπλη 
ρώσει την υφιστάμενη νομοθεσία της Ένωσης κατά των δια 
κρίσεων συμβάλλοντας κατά τον τρόπο αυτό στην αποτελε 
σματικότερη εφαρμογή και επιβολή της. 

(21) Η παρούσα σύσταση δεν πραγματεύεται τη διαφορετική 
μεταχείριση λόγω εθνικότητας και δεν θίγει διατάξεις και 
όρους που αφορούν το νομικό καθεστώς υπηκόων τρίτων 
χωρών και απάτριδων που βρίσκονται στο έδαφος των κρα 
τών μελών δυνάμει της εθνικής νομοθεσίας και της νομοθε 
σίας της Ένωσης, ή τις έννομες συνέπειες του καθεστώτος 
αυτού. 

(22) Στον κανονισμό (EE) αριθ. 1303/2013 του Ευρωπαϊκού 
Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου ( 1 ), καλούνται τα κράτη 
μέλη να καθορίσουν, εφόσον ενδείκνυται, ολοκληρωμένη 
προσέγγιση για την αντιμετώπιση των ειδικών αναγκών των 
γεωγραφικών περιοχών που πλήττονται περισσότερο από τη 
φτώχεια ή στοχευμένων ομάδων που αντιμετωπίζουν τον 
υψηλότερο κίνδυνο διακρίσεων ή κοινωνικού αποκλεισμού, 
με ειδική μέριμνα για τις περιθωριοποιημένες κοινότητες. Ο 
κανονισμός (ΕΕ) αριθ. 1304/2013 του Ευρωπαϊκού Κοινο 
βουλίου και του Συμβουλίου ( 2 ) για την περίοδο προγραμ 
ματισμού 2014-2020, περιλαμβάνει, υπό το Ευρωπαϊκό 
Κοινωνικό Ταμείο (ΕΚΤ), μια επενδυτική προτεραιότητα 
εστιασμένη στην κοινωνικοοικονομική ένταξη των περιθωριο 
ποιημένων κοινοτήτων όπως οι Ρομά δια των οποίων 
συμπληρώνονται τα άλλα ευρωπαϊκά διαρθρωτικά και επεν 
δυτικά ταμεία ( 3 ). 

ΣΗΜΕΙΩΝΟΝΤΑΣ ΟΤΙ: 

ΣΚΟΠΟΣ 

Σκοπός της παρούσας σύστασης είναι η παροχή καθοδήγησης στα 
κράτη μέλη ώστε να λάβουν αποτελεσματικότερα μέτρα για την 
ένταξη των Ρομά και η αυστηρότερη εφαρμογή των οικείων εθνικών 
τους στρατηγικών ή ολοκληρωμένης δέσμης μέτρων πολιτικής στο 
πλαίσιο ευρύτερων πολιτικών κοινωνικής ένταξης για τη βελτίωση 
της κατάστασης των Ρομά και τη γεφύρωση του χάσματος μεταξύ 
των Ρομά και του υπόλοιπου πληθυσμού. 

Το μέγεθος και η κοινωνική και οικονομική κατάσταση του πληθυ 
σμού των Ρομά ποικίλλουν σε μεγάλο βαθμό μεταξύ των διαφόρων 
κρατών μελών. Ως εκ τούτου, οι εθνικές προσεγγίσεις για την 
ένταξη των Ρομά θα πρέπει να είναι προσαρμοσμένες στις ιδιαίτερες 
περιστάσεις και ανάγκες επιτόπου, μεταξύ άλλων υιοθετώντας ή 
συνεχίζοντας την εφαρμογή πολιτικών που απευθύνονται στις περι 
θωριοποιημένες και μειονεκτούσες ομάδες, όπως οι Ρομά, σε ένα 
ευρύτερο πλαίσιο. 

Η παρούσα σύσταση εστιάζει ρητώς σε μέτρα για την προώθηση της 
ένταξης των Ρομά χωρίς να επιδιώκει τον αποκλεισμό άλλων περι 
θωριοποιημένων και μειονεκτουσών ομάδων. Τα μέτρα ένταξης θα 
πρέπει να βασίζονται στις ίδιες αρχές και σε συγκρίσιμες συνθήκες. 

ΣΥΝΙΣΤΑ ΣΤΑ ΚΡΑΤΗ ΜΕΛΗ: 

1. ΟΥΣΙΑΣΤΙΚΑ ΖΗΤΗΜΑΤΑ ΠΟΛΙΤΙΚΗΣ 

Αποτελεσματικά μέτρα πολιτικής 

1.1. Αποσκοπώντας στην προώθηση της πλήρους ισότητας των 
Ρομά στην πράξη, να λάβουν αποτελεσματικά μέτρα πολιτι 
κής για την εξασφάλιση της ίσης μεταχείρισής τους και του 
σεβασμού των θεμελιωδών δικαιωμάτων τους, συμπεριλαμβα 
νομένης της ισότιμης πρόσβασης στην εκπαίδευση, την απα 
σχόληση, την υγειονομική περίθαλψη και τη στέγαση. Ο 
στόχος αυτός θα μπορούσε να επιτευχθεί είτε μέσω οριζόν 
τιων ή στοχευμένων μέτρων καθώς επίσης και μέσω ειδικών 
μέτρων πρόληψης ή αντιστάθμισης των μειονεκτημάτων, είτε 
με συνδυασμό των δύο, αποδίδοντας ιδιαίτερη προσοχή στη 
διάσταση των φύλων. 

1.2. Να εγκρίνουν μέτρα τα οποία μπορούν να βασιστούν σε 
κοινωνικοοικονομικούς δείκτες, όπως η υψηλή μακροχρόνια 
ανεργία, τα επίπεδα των εκπαιδευτικών επιδόσεων και των 
υγειονομικών παραμέτρων, ή μπορούν να εστιαστούν σε γεω 
γραφικές περιοχές στα όρια της περιθωριοποίησης ή/και του 
κοινωνικού διαχωρισμού. 

Πρόσβαση στην εκπαίδευση 

1.3. Να λάβουν αποτελεσματικά μέτρα που θα διασφαλίζουν την 
ίση μεταχείριση και την πλήρη πρόσβαση των αγοριών και 
των κοριτσιών Ρομά σε ποιοτική γενική εκπαίδευση και θα 
εξασφαλίζουν ότι όλοι οι μαθητές Ρομά ολοκληρώνουν του 
λάχιστον την υποχρεωτική εκπαίδευση ( 4 ). Ο στόχος αυτός 
θα μπορούσε να επιτευχθεί με τη λήψη μέτρων όπως:

EL 24.12.2013 Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης C 378/3 

( 1 ) Κανονισμός (ΕΕ) αριθ. 1303/2013 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και 
του Συμβουλίου, της 17ης Δεκεμβρίου 2013, περί καθορισμού κοινών 
διατάξεων για το Ευρωπαϊκό Ταμείο Περιφερειακής Ανάπτυξης, το Ευρω 
παϊκό Κοινωνικό Ταμείο, το Ταμείο Συνοχής, το Ευρωπαϊκό Γεωργικό 
Ταμείο Αγροτικής Ανάπτυξης και το Ευρωπαϊκό Ταμείο Θάλασσας και 
Αλιείας, περί καθορισμού γενικών διατάξεων για το Ευρωπαϊκό Ταμείο 
Περιφερειακής Ανάπτυξης, το Ευρωπαϊκό Κοινωνικό Ταμείο, το Ταμείο 
Συνοχής και το για την κατάργηση του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 
1083/2006 (ΕΕ L 347 της 20.12.2013, σ. 320). 

( 2 ) Κανονισμός (ΕΕ) αριθ. 1304/2013 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και 
του Συμβουλίου, της 17ης Δεκεμβρίου 2013, για το Ευρωπαϊκό Κοι 
νωνικό Ταμείο και την κατάργηση του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 
1081/2006 του Συμβουλίου (ΕΕ L 347 της 20.12.2013, σ. 470). 

( 3 ) Ευρωπαϊκά διαθρωτικά και επενδυτικά ταμεία: Ευρωπαϊκό ταμείο περιφε 
ρειακής ανάπτυξης, (ΕΤΠΑ), Ευρωπαϊκό κοινωνικό ταμείο (ΕΚΤ), Ταμείο 
συνοχής (ΤΣ), Ευρωπαϊκό γεωργικό ταμείο αγροτικής ανάπτυξης 
(ΕΓΤΑΑ) και Ευρωπαϊκό Ταμείο Θάλασσας και Αλιείας (ΕΤΘΑ). 

( 4 ) Το δικαίωμα του παιδιού στην εκπαίδευση κατοχυρώνεται στο άρθρο 28 
της Σύμβασης των Ηνωμένων Εθνών για τα δικαιώματα του παιδιού.



α) κατάργηση του διαχωρισμού στα σχολεία, 

β) τερματισμός τυχόν απρόσφορης τοποθέτησης των μαθη 
τών Ρομά σε σχολεία ειδικής αγωγής και εκπαίδευσης, 

γ) μείωση της πρόωρης εγκατάλειψης του σχολείου ( 1 ) σε 
όλες τις βαθμίδες της εκπαίδευσης, συμπεριλαμβανομέ 
νων της δευτεροβάθμιας και επαγγελματικής εκπαίδευ 
σης, 

δ) αύξηση της πρόσβασης σε προσχολική αγωγή και μέρι 
μνα, και βελτίωση της ποιότητάς της, συμπεριλαμβανο 
μένης της παροχής στοχευμένης στήριξης, όπου απαιτεί 
ται, 

ε) συνεκτίμηση των αναγκών μεμονωμένων μαθητών καθώς 
και δέουσα αντιμετώπισή τους, σε στενή συνεργασία με 
τις οικογένειές τους, 

στ) χρήση ειδικά προσαρμοσμένων μεθόδων διδασκαλίας και 
εκμάθησης χωρίς αποκλεισμούς, συμπεριλαμβανομένης 
της μαθησιακής υποστήριξης για άτομα που εμφανίζουν 
δυσκολίες μάθησης και της λήψης μέτρων για την κατα 
πολέμηση του αναλφαβητισμού, καθώς και προώθηση 
της προσφοράς και της συμμετοχής σε δραστηριότητες 
εκτός του σχολικού προγράμματος, 

ζ) ενθάρρυνση της μεγαλύτερης συμμετοχής των γονέων 
και βελτίωση της εκπαίδευσης των διδασκόντων, όπου 
απαιτείται, 

η) ενθάρρυνση της συμμετοχής των Ρομά στη δευτεροβάθ 
μια και τριτοβάθμια εκπαίδευση καθώς και της ολοκλή 
ρωσής της, 

θ) διεύρυνση της πρόσβασης σε εκπαίδευση δεύτερης 
ευκαιρίας και σε εκπαίδευση ενηλίκων και διευκόλυνση 
της μετάβασης μεταξύ των βαθμίδων εκπαίδευσης καθώς 
και στήριξη της απόκτησης δεξιοτήτων προσαρμοσμένων 
στις ανάγκες της αγοράς εργασίας. 

Πρόσβαση στην απασχόληση 

1.4. Να λάβουν αποτελεσματικά μέτρα που θα διασφαλίζουν την 
ίση μεταχείριση των Ρομά όσον αφορά την πρόσβαση στην 
αγορά εργασίας και τις ευκαιρίες απασχόλησης. Ο στόχος 
αυτός θα μπορούσε να επιτευχθεί με τη λήψη μέτρων όπως: 

α) υποστήριξη της πρώτης εργασιακής εμπειρίας, της επαγ 
γελματικής εκπαίδευσης, της κατάρτισης στο χώρο εργα 
σίας, της δια βίου μάθησης και της ανάπτυξης δεξιοτή 
των, 

β) υποστήριξη της αυτοαπασχόλησης και της επιχειρηματι 
κότητας, 

γ) παροχή ισότιμης πρόσβασης σε βασικές δημόσιες υπηρε 
σίες απασχόλησης, παράλληλα με την παροχή υπηρεσιών 
σε μεμονωμένους Ρομά που αναζητούν εργασία, εστιάζο 
ντας σε εξατομικευμένο επαγγελματικό προσανατολισμό 
και σχεδιασμό δράσεων και, κατά περίπτωση, προώθηση 
των δυνατοτήτων απασχόλησης σε δημόσιες υπηρεσίες, 

δ) εξάλειψη των φραγμών, συμπεριλαμβανομένων των δια 
κρίσεων, για την (επαν-) είσοδο στην αγορά εργασίας. 

Πρόσβαση στην υγειονομική περίθαλψη 

1.5. Να λάβουν αποτελεσματικά μέτρα που θα διασφαλίζουν την 
ίση μεταχείριση των Ρομά όσον αφορά την πρόσβαση σε 
καθολικές υπηρεσίες υγειονομικής περίθαλψης ( 2 ) με βάση 
γενικά κριτήρια επιλεξιμότητας. Ο στόχος αυτός θα μπο 
ρούσε να επιτευχθεί με τη λήψη μέτρων όπως: 

α) άρση κάθε εμποδίου πρόσβασης στο καθεστώς υγειονομι 
κής περίθαλψης που παρέχεται στον υπόλοιπο πληθυσμό, 

β) βελτίωση της πρόσβασης σε προληπτικές ιατρικές εξετά 
σεις, προγεννητική και μεταγεννητική περίθαλψη και οικο 
γενειακό προγραμματισμό καθώς και σε γενετήσια και 
αναπαραγωγική υγειονομική μέριμνα, που παρέχονται εν 
γένει από τις εθνικές υπηρεσίες υγειονομικής περίθαλψης, 

γ) βελτίωση της πρόσβασης σε προγράμματα δωρεάν εμβο 
λιασμών για παιδιά και προγράμματα εμβολιασμών ιδίως 
για ομάδες κινδύνου ή/και όσους ζουν σε περιθωριοποι 
ημένες ή/και απόκεντρες περιοχές, 

δ) ενίσχυση της ευαισθητοποίησης σε θέματα υγιεινής και 
υγειονομικής μέριμνας. 

Πρόσβαση στη στέγαση 

1.6. Να λάβουν αποτελεσματικά μέτρα που θα διασφαλίζουν την 
ίση μεταχείριση των Ρομά όσον αφορά την πρόσβαση στη 
στέγαση. Ο στόχος αυτός θα μπορούσε να επιτευχθεί με τη 
λήψη μέτρων όπως: 

α) κατάργηση της χωροθετικής απομόνωσης και προώθηση 
της εξάλειψής της, 

β) προώθηση της πρόσβασης χωρίς διακρίσεις σε κοινωνική 
στέγη, 

γ) χωροθέτηση χώρων στάθμευσης για μετακινούμενους 
Ρομά, αναλόγως με τις ανάγκες σε τοπικό επίπεδο, και 

δ) εξασφάλιση της πρόσβασης σε υπηρεσίες κοινής ωφέλειας 
(όπως νερό, ηλεκτρικό ρεύμα και φυσικό αέριο) και σε 
υποδομές στέγασης σύμφωνα με τις εθνικές κανονιστικές 
διατάξεις.

EL C 378/4 Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης 24.12.2013 

( 1 ) Βλ. τη σύσταση του Συμβουλίου, της 28ης Ιουνίου 2011, σχετικά με 
πολιτικές για τη μείωση της πρόωρης εγκατάλειψης του σχολείου (ΕΕ 
C 191, της 1.7.2011, σ. 1). Ένας από τους βασικούς στόχους που 
συμφωνήθηκαν από το Ευρωπαϊκό Συμβούλιο στο πλαίσιο της στρατη 
γικής «Ευρώπη 2020» είναι να μειωθεί το ποσοστό των ατόμων που 
εγκαταλείπουν πρόωρα το σχολείο σε λιγότερο από 10 % και να δια 
σφαλιστεί ότι το 40 % τουλάχιστον της νεότερης γενιάς θα αποκτά τίτλο 
τριτοβάθμιας εκπαίδευσης ή ισοδύναμο. 

( 2 ) Η παρούσα σύσταση δεν θίγει τις διατάξεις της οδηγίας 2004/38/ΕΚ, με 
την οποία απαιτείται από τους πολίτες της Ένωσης να «διαθέτουν επαρ 
κείς πόρους για τους ίδιους και τα μέλη της οικογένειάς τους, ώστε να 
μην επιβαρύνουν το σύστημα κοινωνικής πρόνοιας του κράτους μέλους 
υποδοχής κατά τη διάρκεια της παραμονής τους, καθώς και πλήρη 
ασφαλιστική κάλυψη ασθενείας στο κράτος μέλος υποδοχής».



1.7. Όπου ενδείκνυται, πρέπει να εξασφαλίζεται ότι οι αιτήσεις 
των τοπικών αρχών για σχέδια αστικής ανάπλασης περιλαμ 
βάνουν ολοκληρωμένες στεγαστικές παρεμβάσεις υπέρ των 
περιθωριοποιημένων κοινοτήτων. 

1.8. Να προωθήσουν την τοπική ανάπτυξη με πρωτοβουλία των 
κοινοτήτων ή/και ολοκληρωμένες εδαφικές επενδύσεις με την 
υποστήριξη των Ευρωπαϊκών Διαρθρωτικών και Επενδυτικών 
Ταμείων. 

Χρηματοδότηση 

1.9. Να παράσχουν επαρκή χρηματοδότηση για την εφαρμογή και 
παρακολούθηση των αντίστοιχων εθνικών και τοπικών στρα 
τηγικών και σχεδίων δράσης από κάθε διαθέσιμη πηγή χρη 
ματοδότησης (τοπική, εθνική, ενωσιακή και διεθνή) για την 
επίτευξη του στόχου της ένταξης των Ρομά μέσω οριζόντιων 
ή στοχευμένων μέτρων. 

1.10. Η προώθηση της κοινωνικής ένταξης και η καταπολέμηση 
της φτώχειας και των διακρίσεων, καθώς και μεταξύ άλλων 
η κοινωνικοοικονομική ένταξη περιθωριοποιημένων κοινοτή 
των όπως οι Ρομά, θα πρέπει να διευκολυνθούν με τη διά 
θεση σε κάθε κράτος μέλος τουλάχιστον του 20% των συνο 
λικών πόρων του ΕΚΤ για επενδύσεις στο ανθρώπινο κεφά 
λαιο όπως προβλέπεται στα άρθρα 3 και 4 του κανονισμού 
(ΕΕ) αριθ. 1304/2013. 

1.11. Να λάβουν κατάλληλα μέτρα, αναλόγως του μεγέθους και 
της κοινωνικής και οικονομικής κατάστασης των κοινοτήτων 
Ρομά και του χάσματος μεταξύ των πληθυσμών Ρομά και μη 
Ρομά καθώς και των προκλήσεων που επισημάνθηκαν στο 
πλαίσιο του Ευρωπαϊκού Εξαμήνου για ορισμένα κράτη 
μέλη, προκειμένου να περιληφθεί η ένταξη των Ρομά μεταξύ 
των προτεραιοτήτων στο πλαίσιο των συμφωνιών σύμπραξης 
για τη χρησιμοποίηση των Ευρωπαϊκών διαρθρωτικών και 
επενδυτικών ταμείων ( 1 ) κατά το διάστημα 2014-2020. 

1.12. Να βελτιώσουν τις οικείες ικανότητες διαχείρισης, παρακο 
λούθησης και αξιολόγησης, στηριζόμενα στην τεχνική αρωγή 
των Ευρωπαϊκών διαρθρωτικών και επενδυτικών ταμείων και 
να διευκολύνουν τη χρησιμοποίηση των εθνικών και ενωσια 
κών ταμείων προς ενίσχυση της ανάπτυξης ικανοτήτων των 
τοπικών αρχών και των οργανώσεων της κοινωνίας των πολι 
τών με σκοπό την αποτελεσματική υλοποίηση των προγραμ 
μάτων. 

1.13. Να κατανείμουν τη δημόσια χρηματοδότηση όσον αφορά την 
υλοποίηση εθνικών στρατηγικών για την ένταξη των Ρομά ή 
ολοκληρωμένης δέσμης μέτρων πολιτικής αναλόγως των ειδι 
κών αναγκών των Ρομά ή των γεωγραφικών περιοχών που 
πλήττονται περισσότερο από τη φτώχεια και τον κοινωνικό 
αποκλεισμό, και να συνεκτιμήσουν τη διάσταση των φύλων. 

2. ΟΡΙΖΟΝΤΙΑ ΜΕΤΡΑ ΠΟΛΙΤΙΚΗΣ 

Απαγόρευση των διακρίσεων 

2.1. Να συνεχίσουν τις προσπάθειές τους προκειμένου να εξα 
σφαλιστεί η αποτελεσματική έμπρακτη εφαρμογή της οδη 
γίας 2000/43/ΕΚ, λαμβάνοντας ειδικότερα μέριμνα ώστε οι 
οικείοι εθνικοί, περιφερειακοί και τοπικοί διοικητικοί κανονι 
σμοί να μην εισάγουν διακρίσεις ούτε να οδηγούν σε πρα 

κτικές κοινωνικού διαχωρισμού. Η συναφής νομολογία του 
Ευρωπαϊκού Δικαστηρίου των Δικαιωμάτων του Ανθρώπου 
θα πρέπει να χρησιμεύσει ως σημείο αναφοράς για τη συμ 
μόρφωση των διατάξεων ή πρακτικών με τα ανθρώπινα 
δικαιώματα στο πλαίσιο αυτό. 

2.2. Να εφαρμόσουν, όπου ενδείκνυται, μέτρα εξάλειψης του 
κοινωνικού διαχωρισμού των Ρομά σε περιφερειακό και 
τοπικό επίπεδο. Οι πολιτικές και τα μέτρα για την καταπο 
λέμηση του κοινωνικού διαχωρισμού θα πρέπει να συνοδεύο 
νται από κατάλληλα προγράμματα κατάρτισης και ενημέρω 
σης, συμπεριλαμβανομένης της κατάρτισης και ενημέρωσης 
σχετικά με την προάσπιση των ανθρωπίνων δικαιωμάτων, που 
θα απευθύνονται σε τοπικούς δημόσιους υπαλλήλους και 
εκπροσώπους της κοινωνίας των πολιτών καθώς και στους 
ίδιους τους Ρομά. 

2.3. Να μεριμνήσουν ώστε, σε περίπτωση αναγκαστικών εξώσεων, 
να γίνονται πλήρως σεβαστές η νομοθεσία της Ένωσης καθώς 
και άλλες διεθνείς υποχρεώσεις στον τομέα των ανθρωπίνων 
δικαιωμάτων, όπως οι υποχρεώσεις που απορρέουν από την 
Ευρωπαϊκή Σύμβαση περί ανθρωπίνων δικαιωμάτων. 

2.4. Να εφαρμόσουν μέτρα για την καταπολέμηση των διακρί 
σεων και των προκαταλήψεων κατά των Ρομά, ενίοτε αναφε 
ρόμενα ως μέτρα απαγόρευσης των διακρίσεων κατά Αθίγ 
γανων, σε κάθε κοινωνικό τομέα. Μεταξύ των μέτρων αυτών 
θα μπορούσαν να περιληφθούν τα ακόλουθα: 

α) μεγαλύτερη ευαισθητοποίηση των κοινοτήτων Ρομά και 
του ευρέος κοινού σχετικά με τα οφέλη της ένταξης 
των Ρομά, 

β) αυξημένη προβολή στο ευρύ κοινό του πολυπολιτισμικού 
χαρακτήρα των κοινωνιών και μεγαλύτερη ευαισθητοποί 
ηση της κοινής γνώμης ως προς τα προβλήματα ένταξης 
που αντιμετωπίζουν οι Ρομά καθώς και εξέταση των πτυ 
χών αυτών στα σχολικά προγράμματα της δημόσιας 
εκπαίδευσης και τη συναφή διδακτέα ύλη, όπου ενδείκνυ 
ται, και 

γ) λήψη αποτελεσματικών μέτρων για την καταπολέμηση της 
φρασεολογίας και της ρητορικής μίσους κατά των Ρομά 
και ανάσχεση της έκφρασης ρατσισμού, των στερεοτύπων 
ή του στιγματισμού και άλλων συμπεριφορών που θα 
μπορούσαν να θεωρηθούν υποκίνηση σε διακρίσεις κατά 
των Ρομά. 

Προστασία των παιδιών και των γυναικών Ρομά 

2.5. Να καταπολεμήσουν κάθε μορφή διακρίσεων καθώς και τις 
πολύμορφες διακρίσεις κατά των παιδιών και των γυναικών 
Ρομά, και να αντιμετωπίσουν τα φαινόμενα βίας περιλαμβα 
νομένης της οικογενειακής βίας κατά των γυναικών και κορι 
τσιών, την εμπορία ανθρώπων, τους γάμους ανηλίκων και 
τους καταναγκαστικούς γάμους, και την επαιτεία με εμπλοκή 
παιδιών, ιδίως μέσω της επιβολής του νόμου. Για το σκοπό 
αυτόν, τα κράτη μέλη θα πρέπει να εξασφαλίσουν τη συμ 
μετοχή στις σχετικές εργασίες όλων των αρμόδιων φορέων,
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συμπεριλαμβανομένων των δημόσιων αρχών, της κοινωνίας 
των πολιτών και των κοινοτήτων Ρομά. Υπό το πρίσμα 
αυτό, ενθαρρύνεται η συνεργασία μεταξύ κρατών μελών σε 
καταστάσεις που έχουν διασυνοριακή διάσταση. 

Μείωση της φτώχειας μέσω κοινωνικών επενδύσεων 

2.6. Να καταπολεμήσουν τη φτώχεια και τον κοινωνικό αποκλει 
σμό που πλήττουν τους μειονεκτούντες, συμπεριλαμβανομέ 
νων των Ρομά, με επένδυση στο ανθρώπινο κεφάλαιο και με 
πολιτικές κοινωνικής συνοχής. Ο στόχος αυτός θα μπορούσε 
να επιτευχθεί με τη λήψη μέτρων όπως: 

α) στήριξη των Ρομά καθόλη τη διάρκεια του βίου τους, 
ξεκινώντας όσο το δυνατό νωρίτερα και αντιμετωπίζοντας 
συστηματικά τους κινδύνους στους οποίους εκτίθενται 
στα διάφορα στάδια της ζωής τους, καθώς και μέσω 
της επένδυσης στην ποιοτική προσχολική εκπαίδευση 
και μέριμνα χωρίς αποκλεισμούς, σε στοχοθετημένα προ 
γράμματα εγγύησης για τη νεολαία, στη δια βίου μάθηση 
και σε μέτρα ενεργούς γήρανσης, 

β) εφαρμογή πολιτικών ενεργοποίησης και δραστηριοποί 
ησης μέσω της υποστήριξης της (επαν-)εισόδου στην 
αγορά εργασίας με βάση στοχευμένα ή οριζόντια προ 
γράμματα στήριξης της απασχόλησης, και προώθηση 
μιας αγοράς εργασίας χωρίς αποκλεισμούς, μέσω της ανά 
σχεσης των διακρίσεων στο χώρο εργασίας, και 

γ) καταλληλότερη και βιωσιμότερη εξασφάλιση κοινωνικών 
παροχών και κοινωνικών υπηρεσιών στους μειονεκτούντες, 
συμπεριλαμβανομένων των Ρομά, σύμφωνα με την εθνική 
νομοθεσία, με πιο συμμετοχικές κοινωνικές πολιτικές, την 
απλούστευση των διαδικασιών και την καταπολέμηση της 
απάτης και των σφαλμάτων. Εφαρμογή των προγραμμά 
των κοινωνικής πρόνοιας και παροχή επαρκούς εισοδημα 
τικής στήριξης στα πρόσωπα που πληρούν τα σχετικά 
κριτήρια. 

2.7. Να εξετάσουν το ενδεχόμενο, αναλόγως του μεγέθους και 
της κοινωνικής και οικονομικής κατάστασης του οικείου πλη 
θυσμού Ρομά, να αναγάγουν την ένταξη των Ρομά σε σημα 
ντικό κεφάλαιο των οικείων εθνικών μεταρρυθμιστικών προ 
γραμμάτων ή των αντίστοιχων εθνικών κοινωνικών εκθέσεων 
στο πλαίσιο της στρατηγικής «Ευρώπη 2020». 

Χειραφέτηση 

2.8. Να στηρίξουν την ενεργό ανάμειξη των Ρομά στα κοινά, 
μέσω της ενίσχυσης της κοινωνικής, οικονομικής, πολιτικής 
και πολιτιστικής συμμετοχής τους στο κοινωνικό γίγνεσθαι, 
μεταξύ άλλων και σε τοπικό επίπεδο, δεδομένου ότι η ενερ 
γός ανάμειξη και συμμετοχή των ίδιων των Ρομά, όπως και 
των αντιπροσώπων και των οργανώσεών τους, είναι καίριας 
σημασίας για τη βελτίωση των συνθηκών διαβίωσής τους, 
αλλά και για την προώθηση της κοινωνικής τους ένταξης. 

2.9. Να προωθήσουν, όταν ενδείκνυται αναλόγως των τοπικών 
προσεγγίσεων έναντι της ένταξης, την κατάρτιση και απασχό 
ληση εξειδικευμένων μεσολαβητών για τους Ρομά προκειμέ 
νου να χρησιμοποιηθεί η διαμεσολάβηση ως ένα από τα 
μέτρα για την αντιμετώπιση των ανισοτήτων που αντιμετωπί 

ζουν οι Ρομά από άποψη πρόσβασης στην ποιοτική εκπαί 
δευση, την απασχόληση, την υγειονομική περίθαλψη και τη 
στέγαση. 

2.10. Να προβούν σε δραστηριότητες ενημέρωσης προκειμένου να 
ευαισθητοποιήσουν περαιτέρω τους Ρομά σχετικά με τα 
δικαιώματα (ιδίως όσον αφορά τις διακρίσεις και τις δυνα 
τότητες προσφυγής) και τις υποχρεώσεις τους ως πολιτών. 

3. ΔΙΑΡΘΡΩΤΙΚΑ ΜΕΤΡΑ 

Τοπική δράση 

3.1. Να ενθαρρύνουν τις περιφερειακές και τοπικές αρχές, με 
σεβασμό των αρμοδιοτήτων τους, στην ανάπτυξη τοπικών 
σχεδίων δράσης ή στρατηγικών ή δέσμης τοπικών μέτρων 
πολιτικής στο πλαίσιο ευρύτερων πολιτικών κοινωνικής έντα 
ξης, που θα μπορούν να περιλαμβάνουν βασικές γραμμές, 
σημεία αναφοράς και μετρήσιμους στόχους για την ένταξη 
των Ρομά καθώς και να εξασφαλίζουν κατάλληλη χρηματο 
δότηση. 

3.2. Να καλέσουν τις περιφερειακές και τοπικές αρχές και την 
τοπική κοινωνία των πολιτών να συμμετάσχουν στην ανάπτυ 
ξη, την υλοποίηση και την παρακολούθηση των οικείων εθνι 
κών στρατηγικών ή ολοκληρωμένων μέτρων πολιτικής στο 
πλαίσιο ευρύτερων πολιτικών κοινωνικής ένταξης. Οι ενδια 
φερόμενοι εκπρόσωποι και φορείς θα πρέπει να συμμετέχουν 
στις συμφωνίες σύμπραξης και στα επιχειρησιακά προγράμ 
ματα που συγχρηματοδοτούνται από τα Ευρωπαϊκά διαρθρω 
τικά και επενδυτικά ταμεία. Οι κεντρικές και οι τοπικές αρχές 
θα πρέπει να συμβάλουν στην υλοποίηση των στρατηγικών. 

Για το σκοπό αυτόν, να στηρίξουν τις δημόσιες τοπικές αρχές 
για τη διευκόλυνση της υλοποίησης μέτρων πολιτικής σε 
τοπικό επίπεδο. 

3.3. Να επιδιώξουν την υιοθέτηση σε τοπικό επίπεδο ολοκληρω 
μένης προσέγγισης όσον αφορά οικογένειες με καταγωγή 
Ρομά που αντιμετωπίζουν πλειάδα προβλημάτων όπως η μη 
ολοκλήρωση της σχολικής εκπαίδευσης, χρέη, φτώχεια και 
επισφαλής υγεία. Για το σκοπό αυτόν, θα μπορούσε να ενι 
σχυθεί η ικανότητα των τοπικών αρχών, με σεβασμό της 
κατανομής αρμοδιοτήτων στο εσωτερικό κάθε κράτους 
μέλους, προκειμένου να είναι σε θέση να συνεργαστούν απο 
τελεσματικά με τις ενδιαφερόμενες οικογένειες αλλά και με 
άλλους φορείς, όπως εκπαιδευτικά ιδρύματα, οργανισμοί 
μέριμνας νέων, αστυνομία, οργανισμοί δημόσιας υγείας και 
κοινωνικής πρόνοιας, οργανισμοί εστίας, κλπ. 

Πολιτικές παρακολούθησης και αξιολόγησης 

3.4. Να παρακολουθήσουν και να αξιολογήσουν δεόντως την 
αποτελεσματικότητα των αντίστοιχων εθνικών στρατηγικών 
ή των ολοκληρωμένων μέτρων πολιτικής στο πλαίσιο ευρύ 
τερων πολιτικών κοινωνικής ένταξης. Αυτό θα μπορούσε να 
επιτευχθεί μέσω της λήψης μέτρων όπως ο καθορισμός γραμ 
μών βάσης και μετρήσιμων στόχων ή μέσω της συλλογής 
ποιοτικών και ποσοτικών δεδομένων σχετικά με τον κοινωνικό 
και οικονομικό αντίκτυπο των προαναφερόμενων στρατηγι 
κών ή μέτρων, σύμφωνα με την ισχύουσα εθνική νομοθεσία 
και τη νομοθεσία της Ένωσης, ιδίως από απόψεως προστα 
σίας των δεδομένων προσωπικού χαρακτήρα.
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3.5. Να αξιοποιήσουν σχετικούς βασικούς δείκτες ή μεθόδους 
εμπειρικής κοινωνικής έρευνας ή συλλογής δεδομένων για 
την παρακολούθηση και τη μέτρηση της προόδου σε τακτική 
βάση, ιδίως σε τοπικό επίπεδο, πράγμα που θα επιτρέψει την 
αποτελεσματική υποβολή εκθέσεων σχετικά με την κατά 
σταση των Ρομά στα κράτη μέλη με την προαιρετική συν 
δρομή του Οργανισμού Θεμελιωδών Δικαιωμάτων της Ευρω 
παϊκής Ένωσης. 

Όργανα για την προώθηση της ίσης μεταχείρισης 

3.6. Να στηρίξουν το έργο και τη θεσμική ικανότητα των οργά 
νων για την προώθηση της ίσης μεταχείρισης, με την εξα 
σφάλιση κατάλληλων πόρων που θα τους επιτρέψουν να 
παράσχουν αποτελεσματική νομική και δικαστική συνδρομή 
και προστασία στους Ρομά που είναι θύματα διακρίσεων. 

3.7. Να προωθήσουν τη διεξαγωγή τακτικού διαλόγου μεταξύ 
των εθνικών σημείων επαφής για την ένταξη των Ρομά και 
των εθνικών οργάνων για την προώθηση της ίσης μεταχείρι 
σης. 

Εθνικά σημεία επαφής για την ένταξη των Ρομά 

3.8. Να παράσχουν στα εθνικά σημεία επαφής για την ένταξη των 
Ρομά την προσήκουσα εντολή καθώς και κατάλληλους για το 
ρόλο τους πόρους, ώστε να μπορούν να συντονίσουν απο 
τελεσματικά τη διατομεακή παρακολούθηση των πολιτικών 
ένταξης των Ρομά με στόχο την εφαρμογή τους, με σεβασμό 
της κατανομής αρμοδιοτήτων στο εσωτερικό κάθε κράτους 
μέλους. 

3.9. Να περιλάβουν τα εθνικά σημεία επαφής για την ένταξη των 
Ρομά στο πλαίσιο των διαδικασιών λήψης αποφάσεων που 
αφορούν την ανάπτυξη, τη χρηματοδότηση και την υλοποί 
ηση των σχετικών πολιτικών. Τα εθνικά σημεία επαφής για 
την ένταξη των Ρομά θα πρέπει να διευκολύνουν τη συμμε 
τοχή και την ανάμειξη της κοινωνίας των πολιτών Ρομά στην 
υλοποίηση των εθνικών στρατηγικών για την ένταξη των 
Ρομά και των τοπικών σχεδίων δράσης. 

Διακρατική συνεργασία 

3.10. Να ενθαρρύνουν την ανάπτυξη και την ενεργό συμμετοχή σε 
διακρατικές μορφές συνεργασίας σε εθνικό, περιφερειακό ή 
τοπικό επίπεδο, μέσω πρωτοβουλιών πολιτικής, και ιδίως σε 
προγράμματα και διμερείς ή πολυμερείς συμφωνίες, προκει 
μένου: 

α) να εξασφαλιστεί ο συντονισμός σε θέματα που αφορούν 
τη διασυνοριακή κινητικότητα των Ρομά στο εσωτερικό 
της Ένωσης, και 

β) να στηριχθούν η αμοιβαία μάθηση και η αύξηση των 
ορθών πρακτικών, για παράδειγμα μέσω της συνεργασίας 

μεταξύ αρχών που διαχειρίζονται τα διαρθρωτικά ταμεία 
για το σχεδιασμό αποτελεσματικών παρεμβάσεων υπέρ 
της ένταξης των Ρομά. 

3.11. Η αναφερόμενη στο σημείο 3.10 διακρατική συνεργασία θα 
πρέπει να συμπληρώνει τα μέτρα που λαμβάνονται στο πλαί 
σιο των εθνικών στρατηγικών για την ένταξη των Ρομά και 
των ολοκληρωμένων μέτρων πολιτικής στο πλαίσιο ευρύτε 
ρων πολιτικών κοινωνικής ένταξης και τυχόν υφιστάμενων 
συμφωνιών συνεργασίας μεταξύ των κρατών μελών, όπως η 
Στρατηγική για την περιοχή του Δούναβη και άλλων διεθνών 
οργανισμών όπως το Συμβούλιο της Ευρώπης και ο Οργανι 
σμός για την Ασφάλεια και τη Συνεργασία στην Ευρώπη 
(ΟΑΣΕ). 

4. ΥΠΟΒΟΛΗ ΕΚΘΕΣΕΩΝ ΚΑΙ ΠΑΡΑΚΟΛΟΥΘΗΣΗ 

4.1. Να γνωστοποιήσουν στην Επιτροπή τυχόν μέτρα που λαμβά 
νονται κατ’ εφαρμογή της παρούσας σύστασης έως 1ης 
Ιανουαρίου 2016. 

4.2. Ακολούθως, να γνωστοποιούν στην Επιτροπή τυχόν νέα 
μέτρα που λαμβάνονται σε ετήσια βάση στο τέλος κάθε 
έτους, καθώς και στοιχεία σχετικά με την επιτελεσθείσα πρό 
οδο ως προς την υλοποίηση των εθνικών στρατηγικών για 
την ένταξη των Ρομά ή της ολοκληρωμένης δέσμης μέτρων 
πολιτικής στο πλαίσιο ευρύτερων πολιτικών κοινωνικής έντα 
ξης. 

ΚΑΛΕΙ ΣΥΝΕΠΩΣ ΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗ: 

5.1. Να μεριμνήσει ώστε τα στοιχεία που παρέχουν τα κράτη μέλη 
να χρησιμεύσουν ως βάση για την εκπόνηση των ετήσιων 
εκθέσεών της προς το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο και το Συμ 
βούλιο σχετικά με την υλοποίηση των εθνικών στρατηγικών 
για την ένταξη των Ρομά, και ως συμβολή στο πλαίσιο του 
Ευρωπαϊκού Εξαμήνου της Στρατηγικής «Ευρώπη 2020», με 
τη διατύπωση ειδικών ανά χώρα συστάσεων. 

5.2. Σε αυτή τη βάση, να παρακολουθεί στενά την κατάσταση και 
να αξιολογήσει, έως 1ης Ιανουαρίου 2019, εάν είναι σκό 
πιμο να αναθεωρηθεί και να επικαιροποιηθεί η παρούσα 
σύσταση. 

Βρυξέλλες, 9 Δεκεμβρίου 2013. 

Για το Συμβούλιο 
Η Πρόεδρος 

A. PABEDINSKIENĖ

EL 24.12.2013 Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης C 378/7



ΕΥΡΩΠΑΪΚΗ ΕΠΙΤΡΟΠΗ 

ΣΥΣΤΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ 

της 27ης Νοεμβρίου 2013 

σχετικά με τις δικονομικές εγγυήσεις για ευάλωτα πρόσωπα που είναι ύποπτοι ή κατηγορούμενοι στο 
πλαίσιο ποινικών διαδικασιών 

(2013/C 378/02) 

Η ΕΥΡΩΠΑΪΚΗ ΕΠΙΤΡΟΠΗ, 

Έχοντας υπόψη τη Συνθήκη για τη λειτουργία της Ευρωπαϊκής 
Ένωσης, και ιδίως το άρθρο 292, 

Εκτιμώντας τα ακόλουθα: 

(1) Σκοπός της παρούσας σύστασης είναι να ενθαρρυνθούν τα 
κράτη μέλη να ενισχύσουν τα δικονομικά δικαιώματα όλων 
των υπόπτων ή των κατηγορουμένων που δεν είναι σε θέση 
να κατανοούν και να συμμετέχουν ουσιαστικά σε ποινικές 
διαδικασίες λόγω ηλικίας, διανοητικής ή σωματικής κατάστα 
σης ή αναπηρίας («ευάλωτα πρόσωπα»). 

(2) Με τη θέσπιση ελάχιστων κανόνων για την προστασία των 
δικονομικών δικαιωμάτων των υπόπτων ή των κατηγορουμέ 
νων, η παρούσα σύσταση θα ενισχύσει την εμπιστοσύνη των 
κρατών μελών στα συστήματα ποινικής δικαιοσύνης των 
άλλων κρατών μελών και, με τον τρόπο αυτό, μπορεί να 
συμβάλει στη βελτίωση της αμοιβαίας αναγνώρισης των απο 
φάσεων σε ποινικές υποθέσεις. 

(3) Το πρόγραμμα της Στοκχόλμης ( 1 ) έδωσε μεγάλη έμφαση 
στην ενίσχυση των δικαιωμάτων των προσώπων σε ποινικές 
διαδικασίες. Στο σημείο 2.4, το Ευρωπαϊκό Συμβούλιο 
κάλεσε την Επιτροπή να υποβάλει προτάσεις που θα καθο 
ρίζουν μια σταδιακή προσέγγιση ( 2 ) στην ενίσχυση των 
δικαιωμάτων των υπόπτων ή των κατηγορουμένων. 

(4) Μέχρι σήμερα έχουν εκδοθεί τρία μέτρα, και συγκεκριμένα η 
οδηγία 2010/64/ΕΕ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του 
Συμβουλίου ( 3 ), η οδηγία 2012/13/ΕΕ του Ευρωπαϊκού Κοι 
νοβουλίου και του Συμβουλίου ( 4 ) και η οδηγία 
2013/48/ΕΕ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμ 
βουλίου ( 5 ). 

(5) Στην παρούσα σύσταση, οι αναφορές σε υπόπτους ή κατη 
γορουμένους που στερούνται της ελευθερίας τους θα πρέπει 
να θεωρείται ότι αφορούν όλες τις περιπτώσεις στις οποίες 
ένας ύποπτος ή κατηγορούμενος στερείται κατά τη διάρκεια 
ποινικής διαδικασίας της ελευθερίας του υπό την έννοια του 
άρθρου 5 παράγραφος 1 στοιχείο γ) της ΕΣΔΑ, όπως ερμη 
νεύεται στη νομολογία του Ευρωπαϊκού Δικαστηρίου Δικαιω 
μάτων του Ανθρώπου. 

(6) Είναι σημαντικό να προσδιορίζεται ταχέως και να αναγνωρί 
ζεται ότι ένας ύποπτος ή κατηγορούμενος σε ποινική διαδι 
κασία είναι ευάλωτο πρόσωπο. Για τον σκοπό αυτό, θα πρέ 
πει να πραγματοποιείται από τους αστυνομικούς, τις αρχές 
επιβολής του νόμου ή τις δικαστικές αρχές μια αρχική εκτί 
μηση. Οι αρμόδιες αρχές θα πρέπει επίσης να έχουν τη 
δυνατότητα να ζητήσουν από ανεξάρτητο πραγματογνώμονα 
να εξετάσει τον βαθμό της ευάλωτης κατάστασης, τις ανάγ 
κες του ευάλωτου προσώπου και την καταλληλότητα των 
μέτρων που λαμβάνονται ή προβλέπονται κατά του ευάλω 
του προσώπου. 

(7) Ο ύποπτος ή κατηγορούμενος ή ο δικηγόρος του θα πρέπει 
να έχουν το δικαίωμα προσφυγής, σύμφωνα με το εθνικό 
δίκαιο, κατά της εκτίμησης της ενδεχόμενης ευάλωτης κατά 
στασής τους σε ποινικές διαδικασίες, ιδίως εάν αυτή θα 
οδηγούσε σε σημαντική παρακώλυση ή περιορισμό της 
άσκησης των θεμελιωδών δικαιωμάτων τους. Το δικαίωμα 
αυτό δεν συνεπάγεται υποχρέωση των κρατών μελών να 
θεσπίσουν συγκεκριμένη διαδικασία ενδίκων μέσων, ειδικό 
μηχανισμό ή διαδικασία ένστασης κατά των εν λόγω περι 
πτώσεων παράλειψης ή άρνησης. 

(8) Με τον όρο «νόμιμος αντιπρόσωπος» νοείται το πρόσωπο 
που εκπροσωπεί τα συμφέροντα και επιβλέπει τις νομικές 
υποθέσεις ενός ευάλωτου προσώπου. Σχετικό παράδειγμα 
αποτελεί συγκεκριμένα ο διορισμένος από δικαστήριο κηδε 
μόνας του ευάλωτου προσώπου. 

(9) Με τον όρο «ενδεδειγμένος ενήλικας» νοείται ένας συγγενής 
ή πρόσωπο που έχει κοινωνική σχέση με το ευάλωτο πρό 
σωπο, ο οποίος ενδέχεται να έλθει σε επαφή με τις αρχές και 
να δώσει τη δυνατότητα στο ευάλωτο πρόσωπο να ασκήσει 
τα δικονομικά του/της δικαιώματα.

EL C 378/8 Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης 24.12.2013 

( 1 ) ΕΕ C 115 της 4.5.2010, σ. 1. 
( 2 ) ΕΕ C 295 της 4.12.2009, σ. 1. 
( 3 ) Οδηγία 2010/64/ΕΕ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλί 

ου, της 20ής Οκτωβρίου 2010, σχετικά με το δικαίωμα σε διερμηνεία 
και μετάφραση κατά την ποινική διαδικασία (ΕΕ L 280 της 26.10.2010, 
σ. 1). 

( 4 ) Οδηγία 2012/13/ΕΕ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλί 
ου, της 22ας Μαΐου 2012, σχετικά με το δικαίωμα ενημέρωσης στο 
πλαίσιο ποινικών διαδικασιών (ΕΕ L 142 της 1.6.2012, σ. 1). 

( 5 ) Οδηγία 2013/48/ΕΕ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλί 
ου, της 22ας Οκτωβρίου 2013, σχετικά με το δικαίωμα πρόσβασης σε 
δικηγόρο στο πλαίσιο ποινικής διαδικασίας και διαδικασίας εκτέλεσης 
του ευρωπαϊκού εντάλματος σύλληψης, καθώς και σχετικά με το 
δικαίωμα ενημέρωσης τρίτου προσώπου σε περίπτωση στέρησης της 
ελευθερίας του και με το δικαίωμα επικοινωνίας με τρίτα πρόσωπα και 
με προξενικές αρχές κατά τη διάρκεια της στέρησης της ελευθερίας (ΕΕ 
L 294 της 6.11.2013, σ. 1).



(10) Τα ευάλωτα πρόσωπα χρειάζονται την κατάλληλη συνδρομή 
και υποστήριξη κατά τη διάρκεια της ποινικής διαδικασίας. 
Για τον σκοπό αυτό, ο νόμιμος αντιπρόσωπος του ευάλωτου 
υπόπτου ή κατηγορουμένου ή ο ενδεδειγμένος ενήλικας θα 
πρέπει να ενημερώνονται το ταχύτερο δυνατόν σχετικά με 
την ποινική διαδικασία εναντίον του, τη φύση της κατηγο 
ρίας, τα δικονομικά δικαιώματα και τα διαθέσιμα μέσα έννο 
μης προστασίας. Ο νόμιμος αντιπρόσωπος ή ο ενδεδειγμένος 
ενήλικας θα πρέπει να ειδοποιούνται το ταχύτερο δυνατόν 
για τη στέρηση της ελευθερίας και να ενημερώνονται για 
τους λόγους, εκτός εάν αυτό αντιβαίνει στα μείζονα συμφέ 
ροντα του εν λόγω προσώπου. 

(11) Τα πρόσωπα που αναγνωρίζονται ως ιδιαίτερα ευάλωτα δεν 
είναι σε θέση να παρακολουθούν και να κατανοούν τις ποι 
νικές διαδικασίες. Για να διασφαλίζεται ότι προστατεύονται 
τα δικαιώματά τους δίκαιης δίκης, δεν θα πρέπει να έχουν τη 
δυνατότητα να παραιτούνται του δικαιώματος πρόσβασης σε 
δικηγόρο. 

(12) Για να διασφαλίζεται η προσωπική ακεραιότητα του ευάλω 
του προσώπου που έχει στερηθεί της ελευθερίας του, τα 
ευάλωτα πρόσωπα θα πρέπει να έχουν πρόσβαση σε ιατρική 
εξέταση μέσω της οποίας θα εκτιμάται η γενική τους κατά 
σταση και η συμβατότητα των πιθανών μέτρων που λαμβά 
νονται εναντίον τους με την κατάστασή τους. 

(13) Τα ευάλωτα πρόσωπα δεν είναι πάντοτε ικανά να κατανοούν 
το περιεχόμενο των αστυνομικών ανακρίσεων στις οποίες 
υποβάλλονται. Για να αποφεύγεται οποιαδήποτε αμφισβή 
τηση του περιεχομένου της ανάκρισης και, με τον τρόπο 
αυτόν, η περιττή επανάληψή της, οι ανακρίσεις αυτές θα 
πρέπει να καταγράφονται με οπτικοακουστικά μέσα. 

(14) Με την επιφύλαξη των ιδιαίτερων περιστάσεων κάθε υπόθε 
σης, η κατάσταση ευάλωτου προσώπου δεν θα πρέπει να 
αποτελεί εμπόδιο για τον ύποπτο ή κατηγορούμενο όσον 
αφορά την πρόσβαση στο αποδεικτικό υλικό που έχουν 
στην κατοχή τους οι αρμόδιες αρχές για τη συγκεκριμένη 
ποινική υπόθεση κατά την άσκηση των δικονομικών τους 
δικαιωμάτων και με σκοπό την άσκηση του δικαιώματος 
ουσιαστικής παροχής ένομης προστασίας. 

(15) Η παρούσα σύσταση εφαρμόζεται στα ευάλωτα πρόσωπα 
που υπόκεινται σε διαδικασία παράδοσης σύμφωνα με την 
απόφαση-πλαίσιο 2002/584/ΔΕΥ του Συμβουλίου ( 1 ) (δια 
δικασίες εκτέλεσης του ευρωπαϊκού εντάλματος σύλληψης). 
Οι αρμόδιες αρχές του κράτους μέλους εκτέλεσης θα πρέπει 
να εφαρμόζουν τα συγκεκριμένα δικονομικά δικαιώματα της 
παρούσας σύστασης στις διαδικασίες εκτέλεσης του ευρω 
παϊκού εντάλματος σύλληψης. 

(16) Οι αναφορές που γίνονται στην παρούσα σύσταση σε κατάλ 
ληλα μέτρα για τη διασφάλιση της αποτελεσματικής πρό 
σβασης των ατόμων με αναπηρία στη δικαιοσύνη θα πρέπει 
να νοούνται υπό το πρίσμα των στόχων που καθορίζονται 
στη Σύμβαση των Ηνωμένων Εθνών του 2006 για τα δικαιώ 
ματα των ατόμων με αναπηρίες, και ειδικότερα του 
άρθρου 13. 

(17) Για να διασφαλίζεται ότι οι επαγγελματίες που έρχονται σε 
επαφή με ευάλωτα πρόσωπα γνωρίζουν τις ειδικές ανάγκες 
των προσώπων αυτών, θα πρέπει να τους παρέχεται κατάλ 
ληλη κατάρτιση. 

(18) Η παρούσα σύσταση σέβεται τα θεμελιώδη δικαιώματα και 
τηρεί τις αρχές που αναγνωρίζονται από τον Χάρτη Θεμε 
λιωδών Δικαιωμάτων της Ευρωπαϊκής Ένωσης. Ειδικότερα, η 
παρούσα σύσταση αποσκοπεί στην προαγωγή του δικαιώμα 
τος στην ελευθερία, του δικαιώματος για δίκαιη δίκη και των 
δικαιωμάτων υπεράσπισης. 

(19) Τα κράτη μέλη θα πρέπει να ενημερώσουν την Επιτροπή 
σχετικά με τη συνέχεια που δόθηκε στην παρούσα σύσταση 
εντός (36 μηνών) από την κοινοποίησή της. Βάσει των πλη 
ροφοριών αυτών, η Επιτροπή θα πρέπει να παρακολουθεί και 
να αξιολογεί τα μέτρα που λαμβάνονται από τα κράτη μέλη, 

ΣΥΝΙΣΤΑ: 

ΤΜΗΜΑ 1 

ΑΝΤΙΚΕΙΜΕΝΟ ΚΑΙ ΠΕΔΙΟ ΕΦΑΡΜΟΓΗΣ 

1. Η παρούσα σύσταση καλεί τα κράτη μέλη να ενισχύσουν ορι 
σμένα δικονομικά δικαιώματα των ευάλωτων υπόπτων ή κατη 
γορουμένων σε ποινικές διαδικασίες, καθώς και των ευάλωτων 
προσώπων που υπόκεινται σε διαδικασίες εκτέλεσης του ευρω 
παϊκού εντάλματος σύλληψης. 

2. Τα ειδικά δικονομικά δικαιώματα των ευάλωτων προσώπων θα 
πρέπει να εφαρμόζονται από τη στιγμή που είναι ύποπτα για τη 
διάπραξη αδικήματος. Τα δικαιώματα αυτά θα πρέπει να εφαρ 
μόζονται μέχρι την ολοκλήρωση της διαδικασίας. 

3. Τα ευάλωτα πρόσωπα θα πρέπει να συμμετέχουν για την καλύ 
τερη δυνατή εξυπηρέτηση των συμφερόντων τους στην άσκηση 
των δικονομικών δικαιωμάτων, λαμβανομένης υπόψη της ικα 
νότητάς τους να κατανοούν και να συμμετέχουν ουσιαστικά 
στη διαδικασία. 

ΤΜΗΜΑ 2 

ΠΡΟΣΔΙΟΡΙΣΜΟΣ ΤΩΝ ΕΥΑΛΩΤΩΝ ΠΡΟΣΩΠΩΝ 

4. Τα ευάλωτα πρόσωπα θα πρέπει να μπορούν να προσδιορίζο 
νται ταχέως και να αναγνωρίζονται ως τέτοια. Τα κράτη μέλη 
θα πρέπει να εξασφαλίσουν ότι όλες οι αρμόδιες αρχές μπο 
ρούν να προσφύγουν σε ιατρική εξέταση από ανεξάρτητο 
πραγματογνώμονα για τον προσδιορισμό ευάλωτων προσώπων 
και για τον καθορισμό του βαθμού της ευάλωτης κατάστασής 
τους και των ειδικών τους αναγκών. Ο εν λόγω πραγματογνώ 
μονας μπορεί να εκδώσει αιτιολογημένη γνώμη σχετικά με την 
καταλληλότητα των μέτρων που έχουν ληφθεί ή πρόκειται να 
ληφθούν κατά του ευάλωτου προσώπου.

EL 24.12.2013 Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης C 378/9 

( 1 ) Απόφαση-πλαίσιο 2002/584/ΔΕΥ του Συμβουλίου, της 13ης Ιουνίου 
2002, για το ευρωπαϊκό ένταλμα σύλληψης και τις διαδικασίες παρά 
δοσης μεταξύ των κρατών μελών (ΕΕ L 190 της 18.7.2002, σ. 1).



ΤΜΗΜΑ 3 

ΔΙΚΑΙΩaΜΑΤΑ ΤΩΝ ΕΥΑΛΩΤΩΝ ΠΡΟΣΩΠΩΝ 

Απαγόρευση διακρίσεων 

5. Τα ευάλωτα πρόσωπα δεν θα πρέπει να υπόκεινται σε διακρί 
σεις δυνάμει του εθνικού δικαίου κατά την άσκηση των δικο 
νομικών δικαιωμάτων που αναφέρονται στην παρούσα σύστα 
ση. 

6. Τα δικονομικά δικαιώματα που χορηγούνται σε ευάλωτα πρό 
σωπα θα πρέπει να τηρούνται καθ’ όλη τη διάρκεια της ποινι 
κής διαδικασίας, λαμβανομένης υπόψη της φύσης και του 
βαθμού της ευάλωτης κατάστασής τους. 

Τεκμήριο ευάλωτης κατάστασης 

7. Τα κράτη μέλη θα πρέπει να προβλέψουν τεκμήριο ευάλωτης 
κατάστασης, ιδίως για τα άτομα με σοβαρές ψυχολογικές, 
πνευματικές, σωματικές ή αισθητηριακές αδυναμίες ή ψυχική 
ασθένεια ή γνωστικές διαταραχές, οι οποίες τα εμποδίζουν να 
κατανοούν και να συμμετέχουν ουσιαστικά στη διαδικασία. 

Δικαίωμα ενημέρωσης 

8. Τα άτομα με αναπηρίες θα πρέπει να λαμβάνουν, κατόπιν 
αιτήσεώς τους, πληροφορίες σχετικά με τα δικονομικά τους 
δικαιώματα σε μορφή προσιτή σε αυτά. 

9. Τα ευάλωτα πρόσωπα και, εφόσον είναι αναγκαίο, ο νόμιμος 
αντιπρόσωπός τους ή ένας ενδεδειγμένος ενήλικας θα πρέπει να 
ενημερώνονται για τα ειδικά δικονομικά δικαιώματα που ανα 
φέρονται στην παρούσα σύσταση, ιδίως εκείνα που αφορούν το 
δικαίωμα ενημέρωσης, το δικαίωμα ιατρικής περίθαλψης, το 
δικαίωμα πρόσβασης σε δικηγόρο, τον σεβασμό της ιδιωτικής 
ζωής και, ενδεχομένως, τα δικαιώματα που σχετίζονται με την 
προφυλάκιση. 

10. Ο νόμιμος αντιπρόσωπος ή ο ενδεδειγμένος ενήλικας που διο 
ρίζεται από το ευάλωτο πρόσωπο ή από τις αρμόδιες αρχές για 
να βοηθήσει το εν λόγω πρόσωπο θα πρέπει να παρίσταται στο 
αστυνομικό τμήμα και κατά την ακροαματική διαδικασία ενώ 
πιον του δικαστηρίου. 

Δικαίωμα πρόσβασης σε δικηγόρο 

11. Εάν ένα ευάλωτο πρόσωπο δεν είναι ικανό να κατανοεί και να 
παρακολουθεί τη διαδικασία, δεν θα πρέπει να είναι δυνατή η 
παραίτηση από το δικαίωμα πρόσβασης σε δικηγόρο σύμφωνα 
με την οδηγία 2013/48/ΕΕ. 

Δικαίωμα ιατρικής περίθαλψης 

12. Τα ευάλωτα πρόσωπα θα πρέπει να έχουν πρόσβαση σε συστη 
ματική και τακτική ιατρική περίθαλψη καθ’ όλη τη διάρκεια 
της ποινικής διαδικασίας, εφόσον έχουν στερηθεί της ελευθε 
ρίας τους. 

Καταγραφή των ανακρίσεων 

13. Κάθε ανάκριση των ευάλωτων προσώπων κατά τη φάση της 
προδικαστικής έρευνας θα πρέπει να καταγράφεται με οπτικοα 
κουστικά μέσα. 

Στέρηση της ελευθερίας 

14. Τα κράτη μέλη θα πρέπει να λάβουν όλα τα μέτρα, ώστε η 
στέρηση της ελευθερίας των ευάλωτων προσώπων πριν από την 
καταδίκη τους να αποτελεί μέτρο έσχατης ανάγκης, αναλογικό 
και να εκτελείται υπό συνθήκες προσαρμοσμένες στις ανάγκες 
του ευάλωτου προσώπου. Θα πρέπει να λαμβάνονται τα ενδε 
δειγμένα μέτρα που εξασφαλίζουν ότι τα ευάλωτα πρόσωπα 
έχουν πρόσβαση σε λογικές διαρρυθμίσεις, λαμβανομένων 
υπόψη των ιδιαίτερων αναγκών τους κατά τη στέρηση της 
ελευθερίας. 

Ιδιωτική ζωή 

15. Οι αρμόδιες αρχές θα πρέπει να λαμβάνουν τα κατάλληλα 
μέτρα για την προστασία της ιδιωτικής ζωής, της προσωπικής 
ακεραιότητας και των προσωπικών δεδομένων των ευάλωτων 
προσώπων, συμπεριλαμβανομένων των ιατρικών δεδομένων, 
καθ’ όλη τη διάρκεια της ποινικής διαδικασίας. 

Διαδικασίες του ευρωπαϊκού εντάλματος σύλληψης 

16. Το κράτος μέλος εκτέλεσης θα πρέπει να εξασφαλίζει ότι το 
ευάλωτο πρόσωπο που υπόκειται σε διαδικασίες του ευρωπαϊ 
κού εντάλματος σύλληψης έχει τα ειδικά δικονομικά δικαιώ 
ματα που αναφέρονται στην παρούσα σύσταση μετά τη σύλ 
ληψη. 

Κατάρτιση 

17. Οι αστυνομικοί, οι αρχές επιβολής του νόμου και οι δικαστικές 
αρχές που είναι αρμόδιες για ποινικές διαδικασίες που διεξά 
γονται κατά ευάλωτων προσώπων θα πρέπει να λαμβάνουν 
ειδική κατάρτιση. 

ΤΜΗΜΑ 4 

ΠΑΡΑΚΟΛΟΥΘΗΣΗ 

18. Τα κράτη μέλη θα πρέπει να ενημερώσουν την Επιτροπή σχε 
τικά με τα μέτρα που έχουν λάβει για την εφαρμογή της 
παρούσας σύστασης εντός (36 μηνών από την κοινοποίησή 
της). 

ΤΜΗΜΑ 5 

ΤΕΛΙΚΕΣ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ 

19. Η παρούσα σύσταση απευθύνεται στα κράτη μέλη. 

Βρυξέλλες, 27 Νοεμβρίου 2013. 

Για την Επιτροπή 

Viviane REDING 
Αντιπρόεδρος
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ΣΥΣΤΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ 

της 27ης Νοεμβρίου 2013 

σχετικά με το δικαίωμα νομικής συνδρομής για υπόπτους ή κατηγορούμενους σε ποινικές διαδικασίες 

(2013/C 378/03) 

Η ΕΥΡΩΠΑΪΚΗ ΕΠΙΤΡΟΠΗ, 

Έχοντας υπόψη τη Συνθήκη για τη λειτουργία της Ευρωπαϊκής 
Ένωσης, και ιδίως το άρθρο 292, 

Εκτιμώντας τα ακόλουθα: 

(1) Σκοπός της παρούσας σύστασης είναι να ενισχυθεί το 
δικαίωμα νομικής συνδρομής υπέρ των υπόπτων ή κατηγο 
ρουμένων σε ποινικές διαδικασίες, καθώς και των καταζητού 
μενων προσώπων στις διαδικασίες του ευρωπαϊκού εντάλμα 
τος σύλληψης σύμφωνα με την απόφαση-πλαίσιο 
2002/584/ΔΕΥ ( 1 ) του Συμβουλίου, με σκοπό να συμπλη 
ρωθεί και να καταστεί αποτελεσματικό το δικαίωμα πρόσβα 
σης σε δικηγόρο όπως προβλέπεται στην οδηγία 
2013/48/ΕΕ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμ 
βουλίου ( 2 ). 

(2) Το δικαίωμα νομικής συνδρομής σε ποινικές διαδικασίες 
κατοχυρώνεται στο άρθρο 47, παράγραφος 3 του Χάρτη 
των Θεμελιωδών Δικαιωμάτων της Ευρωπαϊκής Ένωσης 
(«Χάρτης») και στο άρθρο 6, παράγραφος 3, στοιχείο γ) 
της Ευρωπαϊκής Σύμβασης για την Προάσπιση των Δικαιω 
μάτων του Ανθρώπου και των Θεμελιωδών Ελευθεριών («ΕΣ 
ΔΑ»). Αναγνωρίζεται επίσης στο άρθρο 14, παράγραφος 3, 
στοιχείο δ) του Διεθνούς Συμφώνου για τα Ατομικά και 
Πολιτικά Δικαιώματα (ΔΣΑΠΔ). Οι θεμελιώδεις αρχές στις 
οποίες θα πρέπει να βασίζεται το σύστημα παροχής νομικής 
συνδρομής περιγράφονται στις αρχές και κατευθυντήριες 
γραμμές των Ηνωμένων Εθνών σχετικά με την πρόσβαση 
σε νομική συνδρομή σε συστήματα ποινικής δικαιοσύνης 
οι οποίες εγκρίθηκαν στις 20 Δεκεμβρίου 2012 από τη 
Γενική Συνέλευση. 

(3) Το πεδίο εφαρμογής και το περιεχόμενο του δικαιώματος 
πρόσβασης σε δικηγόρο καθορίζονται στην οδηγία 
2013/48/ΕΕ και καμία διάταξη της παρούσας σύστασης 
δεν επιτρέπεται να εκληφθεί ότι περιορίζει τα δικαιώματα 
όπως προβλέπονται στην εν λόγω οδηγία. 

(4) Ο ύποπτος ή κατηγορούμενος σε ποινική διαδικασία έχει 
δικαίωμα πρόσβασης σε δικηγόρο από τη στιγμή που λαμ 
βάνει γνώση, μέσω επίσημης ειδοποίησης ή με άλλο τρόπο, 
από τις αρμόδιες αρχές, ότι θεωρείται ύποπτος ή κατηγορεί 
ται για τέλεση αξιόποινης πράξης, ασχέτως εάν στερείται της 
ελευθερίας του. Εφαρμόζεται μέχρι την ολοκλήρωση της 

διαδικασίας, ήτοι μέχρις ότου κριθεί οριστικά αν ο ύποπτος 
ή ο κατηγορούμενος τέλεσε την αξιόποινη πράξη, συμπερι 
λαμβανομένης, κατά περίπτωση, της επιμέτρησης της ποινής 
και της εκδίκασης τυχόν προσφυγής. Το ίδιο χρονικό πεδίο 
εφαρμογής πρέπει να ισχύει για το δικαίωμα νομικής συν 
δρομής. 

(5) Ο όρος «δικηγόρος» στην παρούσα σύσταση αναφέρεται σε 
οποιοδήποτε πρόσωπο το οποίο, σύμφωνα με το εθνικό 
δίκαιο, διαθέτει τα προσόντα και δικαιούται, μεταξύ άλλων, 
μέσω διαπιστεύσεως σε εξουσιοδοτημένο φορέα, να παρέχει 
νομικές συμβουλές και νομική συνδρομή σε υπόπτους ή 
κατηγορουμένους. 

(6) Ως «Νομική συνδρομή» νοείται η χρηματοδότηση και αρωγή 
από το κράτος μέλος που διασφαλίζει την αποτελεσματική 
άσκηση του δικαιώματος πρόσβασης σε δικηγόρο. Η χρημα 
τοδότηση θα πρέπει να καλύπτει τα έξοδα της υπεράσπισης 
και της διαδικασίας για υπόπτους ή κατηγορουμένους σε 
ποινικές διαδικασίες και για καταζητούμενα πρόσωπα στις 
διαδικασίες του ευρωπαϊκού εντάλματος σύλληψης. 

(7) Ύποπτοι ή κατηγορούμενοι και καταζητούμενα πρόσωπα που 
δεν διαθέτουν επαρκείς οικονομικούς πόρους για την 
κάλυψη μέρους ή του συνόλου των εξόδων της υπεράσπισης 
και της διαδικασίας θα πρέπει να έχουν πρόσβαση σε νομική 
συνδρομή, στο μέτρο που αυτή επιβάλλεται προς το συμφέ 
ρον της δικαιοσύνης. 

(8) Οι ύποπτοι ή κατηγορούμενοι δεν θα πρέπει να υποχρεώνο 
νται να αποδεικνύουν, πέραν εύλογης αμφιβολίας, ότι δεν 
διαθέτουν επαρκή οικονομικά μέσα, όπως έχει καθοριστεί 
στη νομολογία του Ευρωπαϊκού Δικαστηρίου Δικαιωμάτων 
του Ανθρώπου. Προκειμένου να διαπιστωθεί κατά πόσο το 
«συμφέρον της δικαιοσύνης» επιβάλλει την παροχή δωρεάν 
νομικής συνδρομής, το Ευρωπαϊκό Δικαστήριο Δικαιωμάτων 
του Ανθρώπου έχει αποφανθεί ότι πρέπει να λαμβάνονται 
υπόψη τα μη σωρευτικά κριτήρια της σοβαρότητας της 
παράβασης, της βαρύτητα ς της διακυβευόμενης ποινής, 
της πολυπλοκότητας της υπόθεσης ή της προσωπικής κατά 
στασης του υπόπτου ή κατηγορουμένου. 

(9) Επιπλέον, το Ευρωπαϊκό Δικαστήριο των Δικαιωμάτων του 
Ανθρώπου έχει αποφανθεί ότι, όταν διακυβεύεται η στέρηση 
της ελευθερίας, θα πρέπει, κατά κανόνα, να θεωρείται ότι 
πληρούνται τα κριτήρια της δοκιμής κατά πόσο συντρέχουν 
τα συμφέροντα της δικαιοσύνης. 

(10) Η απόφαση για τη χορήγηση ή όχι νομικής συνδρομής σε 
ποινική διαδικασία θα πρέπει να λαμβάνεται εγκαίρως, ώστε 
να παρέχεται στους ύποπτους ή κατηγορούμενους η δυνα 
τότητα να προβάλουν τα επιχειρήματά τους με συγκεκριμένο 
και αποτελεσματικό τρόπο.

EL 24.12.2013 Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης C 378/11 

( 1 ) Απόφαση-πλαίσιο 2002/584/ΔΕΥ του Συμβουλίου, της 13ης Ιουνίου 
2002, σχετικά με το ευρωπαϊκό ένταλμα σύλληψης και τις διαδικασίες 
παράδοσης μεταξύ κρατών μελών (ΕΕ L 190 της 18.7.2002, σ. 1). 

( 2 ) Οδηγία 2013/48/ΕΕ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλί 
ου, της 22ας Οκτωβρίου 2013, σχετικά με το δικαίωμα πρόσβασης σε 
δικηγόρο στο πλαίσιο ποινικής διαδικασίας και διαδικασίας εκτέλεσης 
του ευρωπαϊκού εντάλματος σύλληψης, καθώς και σχετικά με το 
δικαίωμα ενημέρωσης τρίτου προσώπου σε περίπτωση στέρησης της 
ελευθερίας του και με το δικαίωμα επικοινωνίας με τρίτα πρόσωπα και 
με προξενικές αρχές κατά τη διάρκεια της στέρησης της ελευθερίας (ΕΕ 
L 294 της 6.11.2013, σ. 1).



(11) Δεδομένης της ανεξαρτησίας του νομικού επαγγέλματος, η 
διεξαγωγή της υπεράσπισης συνιστά ουσιαστικά θέμα που 
ρυθμίζεται μεταξύ του υπόπτου, κατηγορούμενου ή καταζη 
τούμενου και του νομικού εκπροσώπου τους. Προκειμένου 
να κατοχυρώνεται υψηλό επαγγελματικό επίπεδο νομικής 
συνδρομής το οποίο διασφαλίζει δίκαιη δίκη, τα κράτη 
μέλη πρέπει να θεσπίσουν αποτελεσματικά συστήματα γενι 
κής διασφάλισης ποιότητας όσον αφορά τους δικηγόρους 
παροχής νομικής συνδρομής. Για τον σκοπό αυτό, τα 
κράτη μέλη θα πρέπει να θέσουν σε λειτουργία συστήματα 
διαπίστευσης για δικηγόρους παροχής νομικής συνδρομής. 
Σε κάθε περίπτωση, τα κράτη μέλη θα πρέπει να εξασφαλί 
ζουν τη λήψη μέτρων σε περίπτωση που η έλλειψη παροχής 
νομικής συνδρομής είναι προφανής ή έχει επισημανθεί επαρ 
κώς στα κράτη μέλη. 

(12) Οι δικηγόροι της υπεράσπισης, καθώς και το προσωπικό που 
συμμετέχει στη λήψη αποφάσεων σχετικά με το δικαίωμα 
νομικής συνδρομής, όπως οι εισαγγελείς, οι δικαστές και 
το προσωπικό των συμβουλίων παροχής νομικής συνδρομής, 
πρέπει να εκπαιδεύονται κατάλληλα για την προώθηση του 
δικαιώματος αποτελεσματικής πρόσβασης σε νομική συνδρο 
μή. 

(13) Δεδομένης της σημασίας που έχει το θέμα να επικρατεί 
εμπιστοσύνη μεταξύ δικηγόρου και πελάτη, οι αρμόδιες 
αρχές θα πρέπει, στο μέτρο του δυνατού, να λαμβάνουν 
υπόψη τις προτιμήσεις και τις επιθυμίες του υπόπτου ή 
κατηγορουμένου κατά την επιλογή του δικηγόρου παροχής 
νομικής συνδρομής. Ωστόσο, όπως αναγνωρίζεται και από τη 
νομολογία του Ευρωπαϊκού Δικαστηρίου Δικαιωμάτων του 
Ανθρώπου, οι επιθυμίες αυτές μπορούν να μη λαμβάνονται 
υπόψη όταν υπάρχει συναφής και επαρκής αιτιολόγηση ότι 
αυτό είναι απαραίτητο για το συμφέρον της δικαιοσύνης. 

(14) Η παρούσα σύσταση προασπίζει τα θεμελιώδη δικαιώματα 
και τηρεί τις αρχές που αναγνωρίζονται από τον Χάρτη των 
Θεμελιωδών Δικαιωμάτων της Ευρωπαϊκής Ένωσης και την 
Ευρωπαϊκή Σύμβαση για την Προάσπιση των Δικαιωμάτων 
του Ανθρώπου και των Θεμελιωδών Ελευθεριών. Ειδικότερα, 
η παρούσα σύσταση αποσκοπεί στην προώθηση του δικαιώ 
ματος στην ελευθερία, του δικαιώματος δίκαιης δίκης και 
των δικαιωμάτων υπεράσπισης. Θα πρέπει να ερμηνεύεται 
και να υλοποιείται αναλόγως. 

(15) Στο βαθμό που ο Χάρτης των Θεμελιωδών Δικαιωμάτων της 
Ευρωπαϊκής Ένωσης, περιλαμβάνει δικαιώματα που αντιστοι 
χούν σε δικαιώματα τα οποία διασφαλίζονται στην Ευρω 
παϊκή Σύμβαση για την Προάσπιση των Δικαιωμάτων του 
Ανθρώπου και των Θεμελιωδών Ελευθεριών, η έννοια και η 
εμβέλεια των δικαιωμάτων αυτών θα πρέπει να ταυτίζονται 
με εκείνες που προβλέπει η εν λόγω σύμβαση. Οι αντίστοιχες 
διατάξεις της παρούσας σύστασης θα πρέπει, συνεπώς, να 
ερμηνεύονται και να εφαρμόζονται κατά τρόπο συμβατό με 
τα δικαιώματα αυτά, όπως έχουν ερμηνευθεί στη νομολογία 
του Ευρωπαϊκού Δικαστηρίου των Δικαιωμάτων του Ανθρώ 
που. 

(16) Τα κράτη μέλη ενημερώνουν την Επιτροπή σχετικά με τα 
μέτρα που λαμβάνουν για την παρακολούθηση της εφαρμο 
γής της παρούσας σύστασης. 

(17) Εντός προθεσμίας 48 μηνών από την κοινοποίηση της 
παρούσας σύστασης, η Επιτροπή θα πρέπει να αξιολογήσει 
την ανάγκη λήψης περαιτέρω μέτρων, συμπεριλαμβανομένων 
νομοθετικών μέτρων, προκειμένου να διασφαλιστεί ότι οι 
στόχοι της παρούσας σύστασης πληρούνται εξ ολοκλήρου. 

ΣΥΝΙΣΤΑ: 

ΤΜΗΜΑ 1 

ΑΝΤΙΚΕΙΜΕΝΟ ΚΑΙ ΠΕΔΙΟ ΕΦΑΡΜΟΓΗΣ 

1. Η παρούσα σύσταση αφορά το δικαίωμα νομικής συνδρομής 
υπέρ των υπόπτων ή κατηγορουμένων σε ποινικές διαδικασίες, 
καθώς και καταζητούμενων προσώπων που υπόκεινται στις 
διαδικασίες του ευρωπαϊκού εντάλματος σύλληψης, με σκοπό 
τη διασφάλιση αποτελεσματικής πρόσβασης σε δικηγόρο σύμ 
φωνα με την οδηγία 2013/48/ΕΕ. 

2. Οι ύποπτοι και οι κατηγορούμενοι σε ποινικές διαδικασίες θα 
έχουν δικαίωμα νομικής συνδρομής από τη στιγμή που θεω 
ρούνται ύποπτοι για την τέλεση αξιόποινης πράξης. Το 
δικαίωμα αυτό θα πρέπει να ισχύει μέχρι την ολοκλήρωση 
των διαδικασιών. 

ΤΜΗΜΑ 2 

ΠΡΟΣΒΑΣΗ ΣΤΗ ΝΟΜΙΚΗ ΣΥΝΔΡΟΜΗ 

Δικαίωμα νομικής συνδρομής 

3. Τα κράτη μέλη θα πρέπει να λάβουν τα κατάλληλα μέτρα για 
να εξασφαλίσουν ότι οι ύποπτοι ή οι κατηγορούμενοι και τα 
καταζητούμενα πρόσωπα δικαιούνται να λάβουν αποτελεσμα 
τική νομική συνδρομή ώστε να διασφαλίζεται το δικαίωμα 
δίκαιης δίκης σύμφωνα με την παρούσα σύσταση. 

4. Στους υπόπτους ή κατηγορούμενους και στα καταζητούμενα 
πρόσωπα θα πρέπει, τουλάχιστον, να χορηγείται νομική συν 
δρομή εφόσον δεν διαθέτουν επαρκείς οικονομικούς πόρους 
για την κάλυψη μέρους ή του συνόλου των εξόδων της υπερά 
σπισης και των διαδικασιών λόγω της οικονομικής τους κατά 
στασης («δοκιμή μέσων») ή/και όταν η συνδρομή αυτή είναι 
απαραίτητη για το συμφέρον της δικαιοσύνης («δοκιμή βασι 
μότητας»). 

5. Θα πρέπει να λαμβάνονται όλα τα απαραίτητα μέτρα ώστε όλες 
οι πληροφορίες που αφορούν τη νομική συνδρομή σε ποινικές 
διαδικασίες να είναι ευπρόσιτες και κατανοητές για τους ύπο 
πτους ή κατηγορούμενους και τα καταζητούμενα πρόσωπα, 
συμπεριλαμβανομένων των πληροφοριών σχετικά με το πώς 
και πού υποβάλλεται αίτηση για τέτοια συνδρομή, διαφανών 
κριτηρίων σχετικά με το πότε ένα πρόσωπο είναι επιλέξιμο για 
τη χορήγηση νομικής συνδρομής, καθώς και πληροφοριών 
σχετικά με τις δυνατότητες υποβολής καταγγελίας σε περιπτώ 
σεις άρνησης παροχής νομικής συνδρομής ή παροχής ανεπαρ 
κούς νομικής συνδρομής από τον αρμόδιο δικηγόρο.

EL C 378/12 Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης 24.12.2013



Δοκιμή μέσων 

6. Όταν υποβάλλεται αίτηση λόγω έλλειψης επαρκών οικονομι 
κών πόρων, κατά την αξιολόγηση του δικαιώματος νομικής 
συνδρομής (δοκιμή μέσων), η οικονομική κατάσταση του 
αιτούντος θα πρέπει να αξιολογείται βάσει αντικειμενικών κρι 
τηρίων, όπως το εισόδημα, η περιουσία, η οικογενειακή κατά 
σταση, το βιοτικό επίπεδο και τα έξοδα για τον δικηγόρο 
υπεράσπισης. Όταν η νομική συνδρομή προορίζεται για παιδιά, 
πρέπει να λαμβάνονται υπόψη τα περιουσιακά στοιχεία των 
ίδιων των παιδιών και όχι των γονέων τους ή του δικαιούχου 
γονικής μέριμνας. 

7. Στην περίπτωση που κατά τη δοκιμή μέσων λαμβάνεται υπόψη 
το εισόδημα των νοικοκυριών των οικογενειών, αλλά μεμονω 
μένα μέλη της οικογένειας βρίσκονται σε κατάσταση σύγκρου 
σης μεταξύ τους ή δεν έχουν ίση πρόσβαση στο οικογενειακό 
εισόδημα, θα πρέπει να χρησιμοποιείται μόνο το εισόδημα του 
ατόμου το οποίο ζητεί νομική συνδρομή. 

8. Κατά τον προσδιορισμό του κατά πόσο ύποπτα ή κατηγορού 
μενα ή καταζητούμενα πρόσωπα στερούνται επαρκών οικονο 
μικών πόρων, πρέπει να λαμβάνονται υπόψη όλες οι σχετικές 
περιστάσεις. 

9. Σε περίπτωση που ένα κράτος μέλος ορίζει ένα όριο πάνω από 
το οποίο ένα πρόσωπο τεκμαίρεται ότι είναι εν μέρει ή πλήρως 
σε θέση να επωμιστεί το κόστος της υπεράσπισης και των 
διαδικασιών, θα πρέπει κατά τον καθορισμό αυτού του ορίου 
να λαμβάνει υπόψη τα κριτήρια που ορίζονται στο σημείο 6. 
Επιπλέον, η ύπαρξη αυτού του ορίου δεν πρέπει να αποκλείει 
πρόσωπα που βρίσκονται πάνω από το όριο να λαμβάνουν 
νομική συνδρομή για όλες ή ορισμένες από τις δαπάνες, εφό 
σον δεν διαθέτουν επαρκείς οικονομικούς πόρους στην υπό 
εξέταση υπόθεση. 

10. Ύποπτα ή κατηγορούμενα ή καταζητούμενα πρόσωπα δεν πρέ 
πει να υποχρεούνται να αποδεικνύουν πέραν κάθε αμφιβολίας 
την έλλειψη επαρκών οικονομικών πόρων για την κάλυψη των 
σχετικών με την υπεράσπιση και τις διαδικασίες δαπανών. 

Δοκιμή βασιμότητας 

11. Όταν εφαρμόζεται το κριτήριο κατά πόσο το συμφέρον της 
δικαιοσύνης επιβάλλει την παροχή νομικής συνδρομής («δοκιμή 
βασιμότητας»), πρέπει να συμπεριλαμβάνει την αξιολόγηση της 
πολυπλοκότητας της υπόθεσης, της κοινωνικής και προσωπικής 
κατάστασης του υπόπτου, ή του κατηγορουμένου ή του κατα 
ζητούμενου προσώπου, της σοβαρότητας του αδικήματος και 
της βαρύτητας της πιθανής ποινής που μπορεί να επιβληθεί. 
Όλες οι σχετικές περιστάσεις πρέπει να λαμβάνονται υπόψη. 

12. Σε περιπτώσεις όπου ένα πρόσωπο θεωρείται ύποπτο ή κατη 
γορείται για αδίκημα για το οποίο μπορεί να επιβληθεί στερη 
τική της ελευθερίας ποινή, και σε καταστάσεις στις οποίες η 
νομική συνδρομή είναι υποχρεωτική, η παροχή νομικής συν 
δρομής πρέπει να θεωρείται ότι εξυπηρετεί το συμφέρον της 
δικαιοσύνης. 

13. Όταν η νομική συνδρομή παρέχεται σε υπόπτους ή κατηγο 
ρουμένους ή καταζητούμενα πρόσωπα μετά από διενέργεια της 
δοκιμής όσον αφορά τη βασιμότητα της αίτησης, τα έξοδα 
νομικής συνδρομής μπορούν να ανακτηθούν σε περίπτωση ορι 
στικής καταδίκης, υπό την προϋπόθεση ότι το άτομο έχει 
επαρκείς πόρους κατά τη στιγμή της ανάκτησης, όπως καθο 
ρίζεται σύμφωνα με τα σημεία 6 έως 10. 

Αποφάσεις σχετικά με αιτήσεις νομικής συνδρομής 

14. Οι αποφάσεις για χορήγηση ή όχι νομικής συνδρομής πρέπει 
να λαμβάνονται αμελλητί από τα ανεξάρτητη αρμόδια αρχή, 
εντός χρονικού πλαισίου που επιτρέπει στους υπόπτους ή τους 
κατηγορουμένους και στα καταζητούμενα πρόσωπα να προε 
τοιμάσουν αποτελεσματικά και με συγκεκριμένα στοιχεία την 
υπεράσπισή τους. 

15. Τα ύποπτα ή κατηγορούμενα και τα καταζητούμενα πρόσωπα 
θα πρέπει να έχουν το δικαίωμα επανεξέτασης εν όλω ή εν 
μέρει των αποφάσεων απόρριψης των αιτήσεών τους για την 
παροχή νομικής συνδρομής. 

16. Σε περίπτωση που οι αιτήσεις απορρίπτονται εξ ολοκλήρου ή 
εν μέρει, οι λόγοι της απόρριψης πρέπει να αναφέρονται γρα 
πτώς. 

ΤΜΗΜΑ 3 

ΑΠΟΤΕΛΕΣΜΑΤΙΚΟΤΗΤΑ ΚΑΙ ΠΟΙΟΤΗΤΑ ΤΗΣ ΝΟΜΙΚΗΣ 
ΣΥΝΔΡΟΜΗΣ 

Ποιότητα της νομικής συνδρομής που παρέχεται στο πλαίσιο 
των συστημάτων νομικής συνδρομής 

17. Η νομική συνδρομή που παρέχεται δυνάμει των σχετικών νομι 
κών καθεστώτων πρέπει να είναι υψηλής ποιότητας ώστε να 
διασφαλίζεται ο δίκαιος χαρακτήρας της διαδικασίας. Για τον 
σκοπό αυτό, θα πρέπει να υπάρχουν σε όλα τα κράτη μέλη 
συστήματα διασφάλισης της ποιότητας για τους δικηγόρους 
παροχής νομικής συνδρομής. 

18. Θα πρέπει να υφίστανται μηχανισμοί που παρέχουν στις αρμό 
διες αρχές τη δυνατότητα να αντικαθιστούν τους δικηγόρους 
παροχής νομικής συνδρομής ή να απαιτούν από αυτούς την 
εκπλήρωση των υποχρεώσεών τους, αν οι δικηγόροι αυτοί δεν 
είναι σε θέση να παρέχουν επαρκή νομική συνδρομή. 

Διαπίστευση 

19. Θα πρέπει να θεσπίζεται και να διατηρείται σε κάθε κράτος 
μέλος σύστημα διαπίστευσης δικηγόρων παροχής νομικής συν 
δρομής. 

20. Τα κράτη μέλη καλούνται να καθορίσουν κριτήρια για την 
διαπίστευση των δικηγόρων παροχής νομικής συνδρομής, λαμ 
βάνοντας υπόψη τις βέλτιστες πρακτικές. 

Κατάρτιση 

21. Το προσωπικό που συμμετέχει στη διαδικασία λήψης αποφά 
σεων για τη νομική συνδρομή σε ποινικές διαδικασίες θα πρέ 
πει να εκπαιδεύεται κατάλληλα. 

22. Προκειμένου να διασφαλίζεται υψηλή ποιότητα νομικών συμ 
βουλών και συνδρομής, πρέπει να ενθαρρύνεται η κατάρτιση 
και η ανάπτυξη προγραμμάτων κατάρτισης για δικηγόρους που 
παρέχουν υπηρεσίες νομικής συνδρομής.
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23. Η διαπίστευση των δικηγόρων παροχής νομικής συνδρομής θα 
πρέπει να συνδέεται, στο μέτρο του δυνατού, με την υποχρέ 
ωσή τους να υποβάλλονται σε συνεχή επαγγελματική κατάρτι 
ση. 

Διορισμός δικηγόρων παροχής νομικής συνδρομής 

24. Η προτίμηση και οι επιθυμίες των υπόπτων ή των κατηγορου 
μένων και των καταζητούμενων προσώπων, θα πρέπει, στο 
μέτρο του δυνατού, να λαμβάνονται υπόψη από τα εθνικά 
συστήματα νομικής συνδρομής κατά την επιλογή του δικηγό 
ρου παροχής νομικής συνδρομής. 

25. Το σύστημα παροχής νομικής συνδρομής θα πρέπει να μεριμνά 
ώστε να εξασφαλίζεται η συνέχεια στη νομική εκπροσώπηση 
από τον ίδιο δικηγόρο, εάν το επιθυμεί ο ύποπτος ή κατηγο 
ρούμενος ή το καταζητούμενο πρόσωπο. 

26. Πρέπει να τεθούν σε εφαρμογή διαφανείς και αξιόπιστοι μηχα 
νισμοί ώστε να διασφαλίζεται ότι οι ύποπτοι ή οι κατηγορού 
μενοι και τα καταζητούμενα πρόσωπα θα μπορούν να προβούν 
σε συνειδητή επιλογή όσον αφορά τη νομική συνδρομή βάσει 
του καθεστώς νομικής αρωγής, χωρίς να υφίστανται αθέμιτες 
επιρροές. 

ΤΜΗΜΑ 4 

ΣΥΓΚΕΝΤΡΩΣΗ ΔΕΔΟΜΕΝΩΝ ΚΑΙ ΠΑΡΑΚΟΛΟΥΘΗΣΗ 

Συγκέντρωση δεδομένων 

27. Τα κράτη μέλη θα πρέπει να συγκεντρώνουν δεδομένα για 
συναφή θέματα σχετικά με την έμπρακτη συνέχεια που δίνεται 
στην παρούσα σύσταση. 

Παρακολούθηση 

28. Τα κράτη μέλη πρέπει να ενημερώσουν την Επιτροπή για τα 
μέτρα που λαμβάνουν για την υλοποίηση της παρούσας σύστα 
σης, μέχρι (36 μήνες από την κοινοποίησή της). 

ΤΜΗΜΑ 5 

ΤΕΛΙΚΕΣ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ 

29. Η παρούσα σύσταση απευθύνεται στα κράτη μέλη. 

Βρυξέλλες, 27 Νοεμβρίου 2013. 

Για την Επιτροπή 

Viviane REDING 
Αντιπρόεδρος
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ΕΥΡΩΠΑΪΚΗ ΚΕΝΤΡΙΚΗ ΤΡΑΠΕΖΑ 

ΣΥΣΤΑΣΗ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΚΕΝΤΡΙΚΗΣ ΤΡΑΠΕΖΑΣ, 

της 17ης Δεκεμβρίου 2013 

προς το Συμβούλιο της Ευρωπαϊκής Ένωσης σχετικά με τους εξωτερικούς ελεγκτές της Banque centrale 
du Luxembourg 

(ΕΚΤ/2013/51) 

(2013/C 378/04) 

ΤΟ ΔΙΟΙΚΗΤΙΚΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΚΕΝΤΡΙΚΗΣ ΤΡΑΠΕ 
ΖΑΣ, 

Έχοντας υπόψη το καταστατικό του Ευρωπαϊκού Συστήματος 
Κεντρικών Τραπεζών και της Ευρωπαϊκής Κεντρικής Τράπεζας, και 
ιδίως το άρθρο 27.1, 

Εκτιμώντας τα ακόλουθα: 

(1) Οι λογαριασμοί της Ευρωπαϊκής Κεντρικής Τράπεζας (ΕΚΤ) 
και των εθνικών κεντρικών τραπεζών των κρατών μελών με 
νόμισμα το ευρώ ελέγχονται από ανεξάρτητους εξωτερικούς 
ελεγκτές, τους οποίους υποδεικνύει το διοικητικό συμβούλιο 
της ΕΚΤ και εγκρίνει το Συμβούλιο της Ευρωπαϊκής Ένωσης. 

(2) Η θητεία των εξωτερικών ελεγκτών της Banque centrale du 
Luxembourg θα λήξει με το πέρας του ελέγχου για το 
οικονομικό έτος 2013. Είναι επομένως αναγκαίος ο διορι 
σμός εξωτερικών ελεγκτών από το οικονομικό έτος 2014. 

(3) Η Banque centrale du Luxembourg επέλεξε ως εξωτερικό 
ελεγκτή της την εταιρεία DELOITTE AUDIT SARL για τα 
οικονομικά έτη 2014 έως 2018, 

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΣΥΣΤΑΣΗ: 

Συνιστάται ο διορισμός της εταιρείας DELOITTE AUDIT SARL ως 
εξωτερικού ελεγκτή της Banque centrale du Luxembourg για τα 
οικονομικά έτη 2014 έως 2018. 

Φρανκφούρτη, 17 Δεκεμβρίου 2013. 

Ο Πρόεδρος της ΕΚΤ 

Mario DRAGHI
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II 

(Ανακοινώσεις) 

ΑΝΑΚΟΙΝΩΣΕΙΣ ΤΩΝ ΘΕΣΜΙΚΩΝ ΚΑΙ ΛΟΙΠΩΝ ΟΡΓΑΝΩΝ ΚΑΙ ΤΩΝ 
ΟΡΓΑΝΙΣΜΩΝ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ 

ΕΥΡΩΠΑΪΚΗ ΕΠΙΤΡΟΠΗ 

Έγκριση κρατικών ενισχύσεων στο πλαίσιο των διατάξεων των άρθρων 107 και 108 της ΣΛΕΕ 

Περιπτώσεις όπου η Επιτροπή δεν προβάλλει αντίρρηση 

(Κείμενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ, εκτός από τα προϊόντα που διέπονται από το παράρτημα Ι της 
συνθήκης) 

(2013/C 378/05) 

Ημερομηνία έκδοσης της απόφασης 14.10.2013 

Αριθμός αναφοράς κρατικής ενίσχυσης SA.36709 (13/N) 

Κράτος μέλος Πολωνία 

Περιφέρεια — — 

Τίτλος (ή/και όνομα του δικαιούχου) Restoration of forests damaged by adverse weather conditions and 
prevention measures 

Νομική βάση 1) Ustawa z dnia 7 marca 2007 r. o wspieraniu rozwoju obszarów 
wiejskich z udziałem środków Europejskiego Funduszu Rolnego na 
rzecz Rozwoju Obszarów Wiejskich 

2) Rozporządzenie Ministra Rolnictwa i Rozwoju Wsi z dnia 20 maja 
2008 r. w sprawie szczegółowych warunków i trybu przyznawania 
pomocy finansowej w ramach działania „Odtwarzania potencjału 
produkcji leśnej zniszczonego przez katastrofy oraz wprowadzanie 
instrumentów zapobiegawczych” objętego Programem Rozwoju 
Obszarów Wiejskich na lata 20… 

Είδος μέτρου Καθεστώς — 

Στόχος Δασοκομία 

Είδος ενίσχυσης Άλλο είδος 

Προϋπολογισμός — 

Ένταση 100 % 

Διάρκεια 1.1.2014-31.12.2015 

Κλάδοι της οικονομίας Δασοκομία και υλοτομία 

Όνομα και διεύθυνση της χορηγούσας αρχής Agencja Restrukturyzacji i Modernizacji Rolnictwa 
ul. Poleczki 33 
02-822 Warszawa 
POLSKA/POLAND 

Λοιπές πληροφορίες — 

Το κείμενο της απόφασης στην (στις) αυθεντική(-ές) γλώσσα(-ες), χωρίς τα εμπιστευτικά στοιχεία, είναι διαθέσιμο 
στη διεύθυνση: 

http://ec.europa.eu/competition/elojade/isef/index.cfm
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Έγκριση κρατικών ενισχύσεων στο πλαίσιο των διατάξεων των άρθρων 107 και 108 της ΣΛΕΕ 

Περιπτώσεις όπου η Επιτροπή δεν προβάλλει αντίρρηση 

(Κείμενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ, εκτός από τα προϊόντα που διέπονται από το παράρτημα Ι της 
συνθήκης) 

(2013/C 378/06) 

Ημερομηνία έκδοσης της απόφασης 4.11.2013 

Αριθμός αναφοράς κρατικής ενίσχυσης SA.37151 (13/N) 

Κράτος μέλος Τσεχική Δημοκρατία 

Περιφέρεια — — 

Τίτλος (ή/και όνομα του δικαιούχου) Zásady, kterými se stanovují podmínky pro poskytování dotací na 
zmírnění škod způsobených povodněmi v lesním hospodářství a mys
livosti v červnu roku 2013 

Νομική βάση 1) Zásady, kterými se stanovují podmínky pro poskytování dotací na 
zmírnění škod způsobených povodněmi v lesním hospodářství a 
myslivosti v červnu roku 2013 

2) Zákon č. 289/1995 Sb., o lesích a o změně a doplnění některých 
zákonů (lesní zákon), ve znění pozdějších předpisů 

3) Zákon č. 449/2001 Sb. o myslivosti, ve znění pozdějších předpisů 
4) Usnesení vlády č. 548 ze dne 24. července 2013, k řešení zmírnění 

škod způsobených na státním vodohospodářském majetku, 
zemědělském a lesním majetku v důsledku povodně v červnu 
2013 (včetně přílohy – souhrnné vyčíslení škod) 

5) Zákon č. 218/2000 Sb., o rozpočtových pravidlech a o změně 
některý souvisejících zákonů, ve znění pozdějších předpisů 

Είδος μέτρου Καθεστώς — 

Στόχος Αποζημίωση για ζημίες που προκαλούνται από θεομηνίες 

Είδος ενίσχυσης Άμεση επιδότηση 

Προϋπολογισμός Συνολικός προϋπολογισμός: 28 CZK (σε εκατ.) 
Ετήσιος προϋπολογισμός: 28 CZK (σε εκατ.) 

Ένταση 80 % 

Διάρκεια μέχρι τις 31.12.2014 

Κλάδοι της οικονομίας Φυτική και ζωική παραγωγή, θήρα και συναφείς δραστηριότητες, Δασοκο 
μία και υλοτομία 

Όνομα και διεύθυνση της χορηγούσας αρχής Ministerstvo zemědělství 
Těšnov 17 
117 05 Praha 1 
ČESKÁ REPUBLIKA 

Λοιπές πληροφορίες — 

Το κείμενο της απόφασης στην (στις) αυθεντική(-ές) γλώσσα(-ες), χωρίς τα εμπιστευτικά στοιχεία, είναι διαθέσιμο 
στη διεύθυνση: 

http://ec.europa.eu/competition/elojade/isef/index.cfm
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Έγκριση κρατικών ενισχύσεων στο πλαίσιο των διατάξεων των άρθρων 107 και 108 της ΣΛΕΕ 

Περιπτώσεις όπου η Επιτροπή δεν προβάλλει αντίρρηση 

(Κείμενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ, εκτός από τα προϊόντα που διέπονται από το παράρτημα Ι της 
συνθήκης) 

(2013/C 378/07) 

Ημερομηνία έκδοσης της απόφασης 4.11.2013 

Αριθμός αναφοράς κρατικής ενίσχυσης SA.36895 (13/N) 

Κράτος μέλος Σλοβενία 

Περιφέρεια Slovenia — 

Τίτλος (ή/και όνομα του δικαιούχου) Pomoč za izgube zaradi neugodnih vremenskih razmer – suša 2012 

Νομική βάση Program odprave posledic škode v kmetijstvu zaradi suše leta 2012 
(Sklep Vlade RS, št. 84400-1/2013/4, sprejet na 4. seji, z dne 
11.4.2013). 

Είδος μέτρου Καθεστώς — 

Στόχος Αποζημίωση για ζημίες που προκαλούνται από θεομηνίες, Θεομηνίες ή 
έκτακτα γεγονότα 

Είδος ενίσχυσης Άμεση επιδότηση 

Προϋπολογισμός Συνολικός προϋπολογισμός: 0,3 EUR (σε εκατ.) 
Ετήσιος προϋπολογισμός: 0,3 EUR (σε εκατ.) 

Ένταση 45 % 

Διάρκεια μέχρι τις 31.12.2015 

Κλάδοι της οικονομίας Φυτική και ζωική παραγωγή, θήρα και συναφείς δραστηριότητες 

Όνομα και διεύθυνση της χορηγούσας αρχής Ministrstvo za kmetijstvo in okolje 
Dunajska cesta 22 
SI-1000 Ljubljana 
SLOVENIJA 

Λοιπές πληροφορίες — 

Το κείμενο της απόφασης στην (στις) αυθεντική(-ές) γλώσσα(-ες), χωρίς τα εμπιστευτικά στοιχεία, είναι διαθέσιμο 
στη διεύθυνση: 

http://ec.europa.eu/competition/elojade/isef/index.cfm
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Μη διατύπωση αντιρρήσεων σχετικά με κοινοποιηθείσα συγκέντρωση 

(Υπόθεση COMP/M.7100 — New Mountain Capital/Alexander Mann Solutions) 

(Κείμενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ) 

(2013/C 378/08) 

Στις 13 Δεκεμβρίου 2013, η Επιτροπή αποφάσισε να μη διατυπώσει αντιρρήσεις σχετικά με την ανωτέρω 
κοινοποιηθείσα συγκέντρωση και να την χαρακτηρίσει συμβιβάσιμη με την κοινή αγορά. Η απόφαση αυτή 
βασίζεται στο άρθρο 6 παράγραφος 1 στοιχείο β) του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 139/2004 του Συμβουλίου. Το 
πλήρες κείμενο της απόφασης διατίθεται μόνον στα αγγλική και θα δημοσιοποιηθεί χωρίς τα επιχειρηματικά 
απόρρητα στοιχεία τα οποία ενδέχεται να περιέχει. Θα διατίθεται: 

— από τη σχετική με τις συγκεντρώσεις ενότητα του δικτυακού τόπου για τον ανταγωνισμό της Επιτροπής 
(http://ec.europa.eu/competition/mergers/cases/). Ο δικτυακός αυτός τόπος παρέχει διάφορα μέσα που βοη 
θούν στον εντοπισμό μεμονωμένων αποφάσεων για συγκεντρώσεις όπως ευρετήρια επιχειρήσεων, αριθμών 
υποθέσεων, και ημερομηνιών και τομεακά ευρετήρια· 

— σε ηλεκτρονική μορφή στον δικτυακό τόπο EUR-Lex (http://eur-lex.europa.eu/en/index.htm) με αριθμό 
εγγράφου 32013M7100. Ο δικτυακός τόπος EUR-Lex αποτελεί την επιγραμμική πρόσβαση στην ευρωπαϊκή 
νομοθεσία. 

Μη διατύπωση αντιρρήσεων σχετικά με κοινοποιηθείσα συγκέντρωση 

(Υπόθεση COMP/M.6844 — GE/Avio) 

(Κείμενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ) 

(2013/C 378/09) 

Στις 1 Ιουλίου 2013, η Επιτροπή αποφάσισε να μη διατυπώσει αντιρρήσεις σχετικά με την ανωτέρω κοινοποι 
ηθείσα συγκέντρωση και να την χαρακτηρίσει συμβιβάσιμη με την κοινή αγορά. Η απόφαση αυτή βασίζεται στο 
άρθρο 6 παράγραφος 1 στοιχείο β) του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 139/2004 του Συμβουλίου. Το πλήρες κείμενο της 
απόφασης διατίθεται μόνον στα αγγλική και θα δημοσιοποιηθεί χωρίς τα επιχειρηματικά απόρρητα στοιχεία τα 
οποία ενδέχεται να περιέχει. Θα διατίθεται: 

— από τη σχετική με τις συγκεντρώσεις ενότητα του δικτυακού τόπου για τον ανταγωνισμό της Επιτροπής 
(http://ec.europa.eu/competition/mergers/cases/). Ο δικτυακός αυτός τόπος παρέχει διάφορα μέσα που βοη 
θούν στον εντοπισμό μεμονωμένων αποφάσεων για συγκεντρώσεις όπως ευρετήρια επιχειρήσεων, αριθμών 
υποθέσεων, και ημερομηνιών και τομεακά ευρετήρια· 

— σε ηλεκτρονική μορφή στον δικτυακό τόπο EUR-Lex (http://eur-lex.europa.eu/en/index.htm) με αριθμό 
εγγράφου 32013M6844. Ο δικτυακός τόπος EUR-Lex αποτελεί την επιγραμμική πρόσβαση στην ευρωπαϊκή 
νομοθεσία.

EL 24.12.2013 Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης C 378/19

http://ec.europa.eu/competition/mergers/cases/
http://eur-lex.europa.eu/en/index.htm
http://ec.europa.eu/competition/mergers/cases/
http://eur-lex.europa.eu/en/index.htm


Μη διατύπωση αντιρρήσεων σχετικά με κοινοποιηθείσα συγκέντρωση 

(Υπόθεση COMP/M.7096 — Eni ULX/Liverpool Bay JV) 

(Κείμενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ) 

(2013/C 378/10) 

Στις 19 Δεκεμβρίου 2013, η Επιτροπή αποφάσισε να μη διατυπώσει αντιρρήσεις σχετικά με την ανωτέρω 
κοινοποιηθείσα συγκέντρωση και να την χαρακτηρίσει συμβιβάσιμη με την κοινή αγορά. Η απόφαση αυτή 
βασίζεται στο άρθρο 6 παράγραφος 1 στοιχείο β) του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 139/2004 του Συμβουλίου. Το 
πλήρες κείμενο της απόφασης διατίθεται μόνον στα αγγλική και θα δημοσιοποιηθεί χωρίς τα επιχειρηματικά 
απόρρητα στοιχεία τα οποία ενδέχεται να περιέχει. Θα διατίθεται: 

— από τη σχετική με τις συγκεντρώσεις ενότητα του δικτυακού τόπου για τον ανταγωνισμό της Επιτροπής 
(http://ec.europa.eu/competition/mergers/cases/). Ο δικτυακός αυτός τόπος παρέχει διάφορα μέσα που βοη 
θούν στον εντοπισμό μεμονωμένων αποφάσεων για συγκεντρώσεις όπως ευρετήρια επιχειρήσεων, αριθμών 
υποθέσεων, και ημερομηνιών και τομεακά ευρετήρια· 

— σε ηλεκτρονική μορφή στον δικτυακό τόπο EUR-Lex (http://eur-lex.europa.eu/en/index.htm) με αριθμό 
εγγράφου 32013M7096. Ο δικτυακός τόπος EUR-Lex αποτελεί την επιγραμμική πρόσβαση στην ευρωπαϊκή 
νομοθεσία.

EL C 378/20 Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης 24.12.2013

http://ec.europa.eu/competition/mergers/cases/
http://eur-lex.europa.eu/en/index.htm


IV 

(Πληροφορίες) 

ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ ΠΡΟΕΡΧΟΜΕΝΕΣ ΑΠΟ ΤΑ ΘΕΣΜΙΚΑ ΚΑΙ ΛΟΙΠΑ ΟΡΓΑΝΑ ΚΑΙ 
ΤΟΥΣ ΟΡΓΑΝΙΣΜΟΥΣ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ 

ΕΥΡΩΠΑΪΚΗ ΕΠΙΤΡΟΠΗ 

Ισοτιμίες του ευρώ ( 1 ) 

23 Δεκεμβρίου 2013 

(2013/C 378/11) 

1 ευρώ = 

Νομισματική μονάδα Ισοτιμία 

USD δολάριο ΗΠΑ 1,3702 

JPY ιαπωνικό γιεν 142,38 

DKK δανική κορόνα 7,4612 

GBP λίρα στερλίνα 0,83770 

SEK σουηδική κορόνα 8,9873 

CHF ελβετικό φράγκο 1,2257 

ISK ισλανδική κορόνα 

NOK νορβηγική κορόνα 8,3975 

BGN βουλγαρικό λεβ 1,9558 

CZK τσεχική κορόνα 27,574 

HUF ουγγρικό φιορίνι 298,52 

LTL λιθουανικό λίτας 3,4528 

LVL λετονικό λατς 0,7022 

PLN πολωνικό ζλότι 4,1597 

RON ρουμανικό λέου 4,4810 

TRY τουρκική λίρα 2,8660 

Νομισματική μονάδα Ισοτιμία 

AUD δολάριο Αυστραλίας 1,5320 

CAD δολάριο Καναδά 1,4524 

HKD δολάριο Χονγκ Κονγκ 10,6248 

NZD δολάριο Νέας Ζηλανδίας 1,6697 

SGD δολάριο Σιγκαπούρης 1,7349 

KRW ουόν Νότιας Κορέας 1 453,63 

ZAR νοτιοαφρικανικό ραντ 14,1583 

CNY κινεζικό ρενμινπί γιουάν 8,3151 

HRK κροατική κούνα 7,6395 

IDR ρουπία Ινδονησίας 16 607,59 

MYR μαλαισιανό ρινγκίτ 4,5117 

PHP πέσο Φιλιππινών 60,825 

RUB ρωσικό ρούβλι 44,8968 

THB ταϊλανδικό μπατ 44,780 

BRL ρεάλ Βραζιλίας 3,2504 

MXN πέσο Μεξικού 17,7681 

INR ινδική ρουπία 84,7030

EL 24.12.2013 Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης C 378/21 

( 1 ) Πηγή: Ισοτιμίες αναφοράς που δημοσιεύονται από την Ευρωπαϊκή Κεντρική Τράπεζα.



Γνώμη της συμβουλευτικής επιτροπής συμπράξεων και δεσποζουσών θέσεων που διατυπώθηκε κατά τη 
συνεδρίαση της 28ης Ιουνίου 2013 σχετικά με σχέδιο απόφασης στην υπόθεση COMP/39.847/E-BOOKS 

Εισηγητής: Λιθουανία 

(2013/C 378/12) 

1. Η συμβουλευτική επιτροπή συμμερίζεται τις ανησυχίες όσον αφορά τον ανταγωνισμό που διατύπωσε η Επι 
τροπή στο σχέδιο απόφασης. 

2. Η συμβουλευτική επιτροπή συμφωνεί με την Επιτροπή ότι η συμπεριφορά μπορεί να έχει επιπτώσεις στο 
εμπόριο μεταξύ κρατών μελών. 

3. Η συμβουλευτική επιτροπή συμφωνεί ότι οι δεσμεύσεις που πρότεινε η Penguin επιλύουν τα προβλήματα 
ανταγωνισμού που εντοπίστηκαν από την Επιτροπή. 

4. Η συμβουλευτική επιτροπή συμφωνεί ότι οι δεσμεύσεις είναι επαρκείς. 

5. Η συμβουλευτική επιτροπή συμφωνεί με τη διάρκεια ισχύος των δεσμεύσεων. 

6. Η συμβουλευτική επιτροπή συμφωνεί ότι οι δεσμεύσεις θα πρέπει να καταστούν υποχρεωτικές στο σύνολό 
τους. 

7. Η συμβουλευτική επιτροπή συμφωνεί ότι, υπό το πρίσμα των δεσμεύσεων και με την επιφύλαξη του άρθρου 9 
παράγραφος 2 του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1/2003, δεν υφίστανται πλέον λόγοι για ανάληψη δράσης από την 
Επιτροπή κατά της Penguin όσον αφορά τα προβλήματα ανταγωνισμού που επισημαίνονται στο σχέδιο 
απόφασης. 

8. Η συμβουλευτική επιτροπή καλεί την Επιτροπή να λάβει υπόψη της όλα τα άλλα θέματα που ετέθησαν κατά τη 
συζήτηση. 

9. Η συμβουλευτική επιτροπή συνιστά τη δημοσίευση της παρούσας γνώμης στην Επίσημη Εφημερίδα της 
Ευρωπαϊκής Ένωσης.

EL C 378/22 Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης 24.12.2013



Τελική έκθεση του συμβούλου ακροάσεων ( 1 ) 

Ηλεκτρονικά βιβλία (Penguin) 

(COMP/39.847) 

(2013/C 378/13) 

(1) Η παρούσα διαδικασία αφορά ορισμένες πρακτικές -φερόμενες ως εναρμονισμένες- σε σχέση με την πώληση 
ηλεκτρονικών βιβλίων στους καταναλωτές. 

(2) Στις 12 Δεκεμβρίου 2012, η Επιτροπή εξέδωσε απόφαση σύμφωνα με το άρθρο 9 του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 
1/2003 ( 2 ), η οποία απευθύνεται σε τέσσερις εκδοτικούς οίκους (Hachette, Harper Collins, Holtzbrinck/ 
Macmillan, Simon & Schuster) ( 3 ), καθώς και στην Apple σε σχέση με την πώληση ηλεκτρονικών βιβλίων 
στους καταναλωτές. Η απόφαση κατέστησε υποχρεωτικές τις δεσμεύσεις που προσέφεραν οι τέσσερις εκδοτικοί 
οίκοι και η Apple και περάτωσε τη διαδικασία σε ό,τι τους αφορά ( 4 ). 

(3) Δεδομένου ότι ο οίκος Pearson, η μητρική εταιρεία του ομίλου Penguin ( 5 ), δεν πρότεινε καμία δέσμευση, η 
Επιτροπή προέβη σε διερεύνηση της συμπεριφοράς της Pearson και της συμβατότητας αυτής με το άρθρο 
101 της ΣΛΕΕ και το άρθρο 53 της συμφωνίας ΕΟΧ. 

(4) Στις 16 Απριλίου 2013, η Penguin, υπεύθυνη για την πώληση ηλεκτρονικών βιβλίων εμπορίου εντός του 
ομίλου Pearson, πρότεινε δεσμεύσεις στην Επιτροπή σε απάντηση στις ανησυχίες που εκφράστηκαν στην 
προκαταρκτική εκτίμηση της 1ης Μαρτίου 2013 ( 6 ). 

(5) Στις 19 Απριλίου 2013, σύμφωνα με το άρθρο 27 παράγραφος 4 του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1/2003, η 
Επιτροπή δημοσίευσε στην Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης ανακοίνωση με περίληψη της υπό 
θεσης και των δεσμεύσεων, καλώντας τα ενδιαφερόμενα τρίτα μέρη να υποβάλουν τις παρατηρήσεις τους 
σχετικά με τις εν λόγω δεσμεύσεις εντός ενός μηνός από τη δημοσίευση της ανακοίνωσης ( 7 ). Δεν έχουν 
ληφθεί σχετικές παρατηρήσεις. Συνεπώς η Επιτροπή θεώρησε, όσον αφορά το πρώτο μέρος των εν λόγω 
διαδικασιών κατά των τεσσάρων εκδοτικών οίκων και της Apple, ότι οι δεσμεύεις ήταν επαρκείς ώστε να 
εξαλειφθούν οι ανησυχίες σχετικά με τον ανταγωνισμό. 

(6) Στην απόφασή της βάσει του άρθρου 9 παράγραφος 1 του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1/2003, η Επιτροπή 
καθιστά υποχρεωτικές τις δεσμεύσεις που προτάθηκαν από την Penguin και, υπό το πρίσμα των δεσμεύσεων 
αυτών, η απόφαση καταλήγει στη διαπίστωση ότι δεν υφίστανται πλέον λόγοι για ανάληψη δράσης από την 
Επιτροπή και ότι η διαδικασία στην υπόθεση αυτή πρέπει να περατωθεί.

EL 24.12.2013 Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης C 378/23 

( 1 ) Σύμφωνα με τα άρθρα 16 και 17 της απόφασης 2011/695/EE του Προέδρου της Ευρωπαϊκής Επιτροπής, της 13ης 
Οκτωβρίου 2011, σχετικά με τα καθήκοντα του συμβούλου ακροάσεων σε ορισμένες διαδικασίες ανταγωνισμού (ΕΕ 
L 275 της 20.10.2011, σ. 29). 

( 2 ) Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 1/2003 του Συμβουλίου, της 16ης Δεκεμβρίου 2002, για την εφαρμογή των κανόνων ανταγωνισμού 
που προβλέπονται στα άρθρα 81 και 82 της Συνθήκης (ΕΕ L 1 της 4.1.2003, σ. 1). 

( 3 ) Hachette Livre SA, HarperCollins Publishers, L.L.C. and Haper Collins Publishers Limited, Georg von Holtzbrinck 
GmbH & Co. KG and Verlagsgruppe Georg von Holtzbrinck GmbH, Simon & Schuster, Inc. Simon & Schuster (UK) 
Ltd and Simon & Schuster Digital Sales, Inc. 

( 4 ) Απόφαση της Επιτροπής, της 12ης Δεκεμβρίου 2012 η οποία δημοσιεύτηκε με τον αριθμό C(2012)9288 και διατίθεται στη 
διεύθυνση http://ec.europa.eu/competition/antitrust/cases/dec_docs/39847/39847_26804_4.pdf. Βλ. επίσης την τελική 
έκθεση του συμβούλου ακροάσεων, ΕΕ C 73 της 13.3.2013, σ. 15, που διατίθεται στη διεύθυνση http://eur-lex.europa. 
eu/LexUriServ/LexUriServ.do?uri=CELEX:52013XX0313(02):EN:NOT 

( 5 ) Η Penguin Publishing Company Limited, ο όμιλος The Penguin Group, Penguin Group (USA) Inc. και η Dorling 
Kindersley Holdings Limited, οι διάδοχοί τους και οι έλκοντες εξ αυτών δικαιώματα, καθώς και οι αντίστοιχες θυγατρικές, 
τμήματα, ομάδες και εταιρικές σχέσεις, εφεξής «Penguin». 

( 6 ) Οι δεσμεύσεις που προτάθηκαν από την Penguin είναι διαθέσιμες στη διεύθυνση http://ec.europa.eu/competition/antitrust/ 
cases/dec_docs/39847/39847_27098_5.pdf 

( 7 ) Ανακοίνωση της Επιτροπής που δημοσιεύθηκε σύμφωνα με το άρθρο 27 παράγραφος 4 του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1/2003 
του Συμβουλίου στην υπόθεση COMP/39.847/E-BOOKS (ΕΕ C 112 της 19.4.2013, σ. 9).

http://ec.europa.eu/competition/antitrust/cases/dec_docs/39847/39847_26804_4.pdf
http://eur-lex.europa.eu/LexUriServ/LexUriServ.do?uri=CELEX:52013XX0313
http://eur-lex.europa.eu/LexUriServ/LexUriServ.do?uri=CELEX:52013XX0313
http://ec.europa.eu/competition/antitrust/cases/dec_docs/39847/39847_27098_5.pdf
http://ec.europa.eu/competition/antitrust/cases/dec_docs/39847/39847_27098_5.pdf


(7) Δεν έλαβα οιοδήποτε αίτημα ή καταγγελία από κανένα από τα μέρη του δεύτερου μέρους της διαδικασίας ( 1 ). 
Κατά συνέπεια, θεωρώ ότι έχει γίνει σεβαστή η αποτελεσματική άσκηση των διαδικαστικών δικαιωμάτων όλων 
των μερών στην παρούσα υπόθεση. 

Βρυξέλλες, 28 Ιουνίου 2013. 

Michael ALBERS

EL C 378/24 Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης 24.12.2013 

( 1 ) Σύμφωνα με το άρθρο 15 παράγραφος 1 της απόφασης 2011/695/ΕΕ, τα μέρη διαδικασιών τα οποία αναλαμβάνουν 
δεσμεύσεις βάσει του άρθρου 9 του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1/2003, δύνανται να απευθύνονται στον σύμβουλο ακροάσεων 
σε οποιοδήποτε στάδιο της διαδικασίας για να εξασφαλίσουν την αποτελεσματική άσκηση των διαδικαστικών τους δικαιω 
μάτων.



Περίληψη της απόφασης της Επιτροπής 

της 25ης Ιουλίου 2013 

σχετικά με διαδικασία βάσει του άρθρου 101 της συνθήκης για τη Λειτουργιά της Ευρωπαϊκής Ένωσης 
και του άρθρου 53 της συμφωνίας ΕΟΧ 

(Υπόθεση COMP/39.847/E-BOOKS) 

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθμό C(2013) 4750] 

(Το κείμενο στην αγγλική γλωσσά είναι το μόνο αυθεντικό) 

(Κείμενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ) 

(2013/C 378/14) 

Στις 25 Ιουλίου 2013, η Επιτροπή εξέδωσε απόφαση σχετικά με διαδικασία βάσει του άρθρου 101 της 
Συνθήκης για τη λειτουργία της Ευρωπαϊκής Ένωσης και του άρθρου 53 της συμφωνίας ΕΟΧ. Σύμφωνα με 
τις διατάξεις του άρθρου 30 του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1/2003 ( 1 )του Συμβουλίου, η Επιτροπή δημοσιεύει τα 
ονόματα των ενδιαφερομένων μερών και το βασικό περιεχόμενο της απόφασης, περιλαμβανομένων ενδεχομένων 
ποινών που επιβάλλονται, λαμβάνοντας υπόψη το έννομο συμφέρον των επιχειρήσεων για την προστασία του 
επιχειρηματικού τους απορρήτου. 

1. ΕΙΣΑΓΩΓΗ 

(1) Η απόφαση απευθύνεται στην Penguin Random House Limi
ted (πρώην The Penguin Publishing Company Limited) και 
στον όμιλο Penguin Group (USA) LLC (πρώην Penguin 
Group (USA), Inc.) [συλλογικά ( 2 ) Penguin]. Η απόφαση 
αφορά συμπεριφορά της Penguin σε σχέση με τη συμμετοχή 
της σε μια πιθανή συντονισμένη πρακτική που αφορά την 
πώληση ηλεκτρονικών βιβλίων στους καταναλωτές. 

2. ΔΙΑΔΙΚΑΣΙΑ 

(2) Στις 31 Δεκεμβρίου 2011, η Επιτροπή κίνησε διαδικασίες 
κατά των Apple Inc («Apple»), Hachette Livre SA («Hachet
te»), HarperCollins Publishers Limited και HarperCollins 
Publishers L.L.C. (στο εξής αποκαλούμενες συλλογικά «Har
per Collins»), Georg von Holtzbrinck GmbH & Co. KG και 
Verlagsgruppe Georg von Holtzbrinck GmbH (στο εξής 
αποκαλούμενες συλλογικά «Holtzbrinck/Macmillan»), Simon 
& Schuster, Inc., Simon & Schuster (UK) Ltd και Simon & 
Schuster Digital Sales Inc. (αποκαλούμενες συλλογικά «Si
mon & Schuster») (στο εξής αποκαλούμενες συλλογικά οι 
«τέσσερις εκδότες») και Penguin (που αναφέρονται συλλογικά 
ως «πέντε εκδότες»), ύστερα από προκαταρκτικές ανησυχίες 
σχετικά με πιθανή εναρμονισμένη πρακτική μεταξύ αυτών 
των επιχειρήσεων με στόχο την αύξηση των τιμών λιανικής 
στον ΕΟΧ. Στις 12 Δεκεμβρίου 2012, η Επιτροπή εξέδωσε 
απόφαση σύμφωνα με το άρθρο 9 του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 
1/2003 απευθυνόμενη προς τους τέσσερις εκδότες και την 
Apple (εφεξής «η απόφαση της 12ης Δεκεμβρίου 2012»). Η 
απόφαση κατέστησε υποχρεωτικές τις δεσμεύσεις που πρότει 

ναν οι τέσσερις εκδότες και η Apple και περάτωσε τη διαδι 
κασία σε ό,τι τους αφορά. Η Penguin δεν ήταν αποδέκτης της 
εν λόγω απόφασης, δεδομένου ότι δεν πρότεινε δεσμεύσεις 
εκείνη τη χρονική στιγμή. Εντούτοις, η Penguin αποφάσισε 
να προτείνει επισήμως δεσμεύσεις στις αρχές του έτους. 

(3) Την 1η Μαρτίου 2013, η Επιτροπή εξέδωσε προκαταρκτική 
εκτίμηση που απευθύνεται στην Penguin. 

(4) Στις 16 Απριλίου 2013, η Penguin υπέβαλε δεσμεύσεις για 
την αντιμετώπιση των ανησυχιών που αναφέρονται στην προ 
σωρινή εκτίμηση («δεσμεύσεις»). 

(5) Στις 19 Απριλίου 2013, δημοσιεύτηκε στην Επίσημη Εφημε 
ρίδα ανακοίνωση βάσει του άρθρου 27 παράγραφος 4, με την 
οποία καλούνταν τα τρίτα μέρη να υποβάλουν τις παρατηρή 
σεις τους σχετικά με τις δεσμεύσεις εντός ενός μηνός από τη 
δημοσίευση (η «διαβούλευση με τους φορείς της αγοράς»). 

(6) Στις 23 Μαΐου 2013, η Επιτροπή ενημέρωσε την Penguin 
σχετικά με μια παρατήρηση που ελήφθη από ένα ενδιαφερό 
μενο τρίτο μέρος κατά τη διάρκεια της διαβούλευσης με τους 
φορείς της αγοράς. 

(7) Στις 28 Ιουνίου 2013, η συμβουλευτική επιτροπή ενέκρινε το 
σχέδιο απόφασης βάσει του άρθρου 9 του κανονισμού (ΕΚ) 
αριθ. 1/2003. Στις 28 Ιουνίου 2013, ο σύμβουλος ακροά 
σεων εξέδωσε την τελική του έκθεση. 

3. ΕΠΙΦΥΛΑΞΕΙΣ ΠΟΥ ΕΚΦΡΑΣΤΗΚΑΝ ΣΤΗΝ ΠΡΟΚΑΤΑΡ 
ΚΤΙΚΗ ΕΚΤΙΜΗΣΗ 

Συμβάσεις εμπορικής αντιπροσωπείας που υπεγράφησαν 
μεταξύ του καθενός από τους πέντε εκδότες και της Apple 

στις ΗΠΑ και στον ΕΟΧ 

(8) Σύμφωνα με την προκαταρκτική εκτίμησή της που απευθυνό 
ταν στους τέσσερις εκδότες, η Επιτροπή στην προκαταρκτική
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( 1 ) ΕΕ L 1 της 4.1.2003, σ. 1. 
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της Dorling Kindersley Holdings Limited μεταφέρθηκαν στην Penguin 
Random House Limited ή τις θυγατρικές της (επί των οποίων η Pen
guin Random House Limited ασκεί αποφασιστική επιρροή).



εκτίμηση που απευθυνόταν στην Penguin κατέληξε στο προ 
καταρκτικό συμπέρασμα ότι πριν από το 2008, τουλάχιστον 
οι πέντε εκδότες εξέφρασαν, μεταξύ τους, τις ανησυχίες τους 
σχετικά με τις τιμές λιανικής πώλησης των ηλεκτρονικών 
βιβλίων που καθόριζε η Amazon, μεγάλη επιχείρηση λιανικής 
πώλησης στο Διαδίκτυο, που αντιστοιχούσαν σε τιμές χονδρι 
κής ή και χαμηλότερες. Η Επιτροπή θεωρεί προκαταρκτικά ότι, 
το αργότερο μέχρι τον Δεκέμβριο του 2009, οι πέντε εκδότες 
δεσμεύτηκαν, κατά τις άμεσες και έμμεσες επαφές τους (μέσω 
της Apple), είτε να προβούν σε αύξηση των τιμών λιανικής 
πώλησης των ηλεκτρονικών βιβλίων ώστε να υπερβαίνουν εκεί 
νες της Amazon (όπως συνέβη στο Ηνωμένο Βασίλειο) είτε να 
αποτρέψουν τον καθορισμό των εν λόγω τιμών (όπως συνέβη 
στη Γαλλία και τη Γερμανία) στο σύνολο του ΕΟΧ. Προκει 
μένου να επιτευχθεί ο στόχος αυτός, οι πέντε εκδότες, από 
κοινού με την Apple, αποφάσισαν την από κοινού μετάβαση 
της πώλησης ηλεκτρονικών βιβλίων από το μοντέλο χονδρικής 
πώλησης (στο οποίο ο μεταπωλητής καθορίζει τις τιμές λια 
νικής πώλησης) στο μοντέλο αντιπροσωπείας (στο οποίο ο 
εκδότης καθορίζει τις τιμές λιανικής πώλησης) σε παγκόσμια 
βάση και με τους ίδιους βασικούς όρους τιμολόγησης, αρχικά 
με την Apple και στη συνέχεια με την Amazon και άλλες 
επιχειρήσεις λιανικής πώλησης. 

(9) Στην προκαταρκτική εκτίμησή της, η Επιτροπή κατέληξε στο 
προκαταρκτικό συμπέρασμα ότι, για να επιτευχθεί αυτή η 
κοινή μετάβαση, ο καθένας από τους πέντε εκδότες αποκά 
λυψε στους άλλους πέντε εκδότες ή/και στην Apple, ή/και 
έλαβε σχετικές πληροφορίες από αυτούς σχετικά με τις μελ 
λοντικές προθέσεις των πέντε εκδοτών όσον αφορά: i) το εάν 
θα συνάψουν σύμβαση εμπορικής αντιπροσωπείας με την 
Apple στις ΗΠΑ· και ii) τους κυριότερους όρους βάσει των 
οποίων καθένας από τους πέντε εκδότες θα προέβαινε στη 
σύναψη μιας τέτοιας σύμβασης εμπορικής αντιπροσωπείας 
με την Apple στις ΗΠΑ, συμπεριλαμβανομένης μιας ρήτρας 
του μάλλον ευνοούμενου κράτους («ΜΕΚ») όσον αφορά τη 
λιανική τιμή, των πλαισίων ανώτατων τιμών λιανικής και του 
επιπέδου της προμήθειας προς καταβολή στην Apple. Η 
ρήτρα ΜΕΚ όσον αφορά τη λιανική τιμή προέβλεπε ότι καθέ 
νας από τους εκδότες ήταν υποχρεωμένος να προσαρμόσει, 
στο iBookstore της Apple, τις τιμές του στις χαμηλότερες 
τιμές στις οποίες διατίθενται τα ίδια ηλεκτρονικά βιβλία από 
άλλους πωλητές λιανικής στο Διαδίκτυο. Σε συνδυασμό με 
τους άλλους βασικούς όρους τιμολόγησης, η ρήτρα ΜΕΚ 
θα είχε ως αποτέλεσμα τη μείωση των εσόδων των εκδοτών 
εάν άλλοι πωλητές λιανικής εξακολουθούσαν να διαθέτουν τα 
ηλεκτρονικά βιβλία σε τιμές που επικρατούσαν τότε στην 
αγορά. Η Επιτροπή κατέληξε στο προκαταρκτικό συμπέρασμα 
ότι οι οικονομικές συνέπειες της ρήτρας ΜΕΚ όσον αφορά τη 
λιανική τιμή για τους εκδότες ήταν τέτοιες ώστε η ρήτρα αυτή 
να ενεργήσει ως «μηχανισμός κοινής δέσμευσης». Καθένας από 
τους πέντε εκδότες ήταν σε θέση να υποχρεώσει την Amazon 
να αποδεχθεί τη μετάβαση στο μοντέλο αντιπροσωπείας ή 
άλλως αυτή να αντιμετωπίσει τον κίνδυνο να της απαγορευθεί 
η πρόσβαση στα ηλεκτρονικά βιβλία του καθενός από τους 
πέντε εκδότες, υποθέτοντας ότι τουλάχιστον και οι πέντε εκδό 
τες είχαν τα ίδια κίνητρα κατά την ίδια χρονική περίοδο, και 
ότι η Amazon δεν ήταν σε θέση να αντέξει ταυτόχρονα την 
άρνηση πρόσβασης ακόμη και σε μέρος του καταλόγου των 
ηλεκτρονικών βιβλίων τουλάχιστον του καθενός από τους 
πέντε εκδότες. 

(10) Στην προκαταρκτική εκτίμησή της, η Επιτροπή εξέφρασε την 
προκαταρκτική άποψη ότι στόχος της Apple ήταν να βρεθεί 

τρόπος ώστε οι τιμές λιανικής να είναι στο ίδιο επίπεδο με 
εκείνο της Amazon, επιτυγχάνοντας ταυτόχρονα ένα εύλογο 
περιθώριο κέρδους. Η Apple όφειλε να γνωρίζει ότι ο εν λόγω 
στόχος και ο στόχος του καθενός από τους πέντε εκδότες, ο 
οποίος συνίστατο στην αύξηση των λιανικών τιμών άνω του 
επιπέδου που ορίζει η Amazon (ή στην αποφυγή της καθιέ 
ρωσης χαμηλότερων τιμών από την Amazon) θα μπορούσε να 
επιτευχθεί εάν η ίδια: i) ακολουθούσε την υπόδειξη ορισμένων 
τουλάχιστον από τους πέντε εκδότες να εισέλθει στην αγορά 
πώλησης ηλεκτρονικών βιβλίων στο πλαίσιο ενός μοντέλου 
αντιπροσωπείας αντί ενός μοντέλου χονδρικής· και ii) ενημέ 
ρωνε τον καθένα από τους πέντε εκδότες για τη σύναψη, 
τουλάχιστον ενός από αυτούς, μιας σύμβασης εμπορικής αντι 
προσωπείας με την Apple στις ΗΠΑ, υπό τους ίδιους βασι 
κούς όρους. 

Άρθρο 101 παράγραφος 1 και άρθρο 101 παράγραφος 3 
της ΣΛΕΕ, άρθρο 53 παράγραφος 1 και άρθρο 53 παρά 

γραφος 3 της συμφωνίας ΕΟΧ 

(11) Η προκαταρκτική άποψη της Επιτροπής ήταν ότι η κοινή 
μετάβαση για την πώληση των ηλεκτρονικών βιβλίων από 
ένα μοντέλο χονδρικής σε ένα μοντέλο αντιπροσωπείας με 
τους ίδιους βασικούς όρους τιμολόγησης σε παγκόσμιο επί 
πεδο συνιστούσε εναρμονισμένη πρακτική με αντικείμενο είτε 
την αύξηση των τιμών λιανικής πώλησης των ηλεκτρονικών 
βιβλίων στον ΕΟΧ είτε την παρεμπόδιση της εμφάνισης χαμη 
λότερων τιμών ηλεκτρονικών βιβλίων στον ΕΟΧ. 

(12) Η εναρμονισμένη πρακτική μεταξύ των πέντε εκδοτών και της 
Apple ενδέχεται να επηρεάσει σημαντικά το εμπόριο μεταξύ 
των κρατών μελών κατά την έννοια του άρθρου 101 παρά 
γραφος 1 της ΣΛΕΕ και του άρθρου 53 παράγραφος 1 της 
συμφωνίας ΕΟΧ. 

(13) Επιπλέον, σύμφωνα με την προκαταρκτική άποψη της Επιτρο 
πής, το άρθρο 101 παράγραφος 3 της ΣΛΕΕ και το άρθρο 53 
παράγραφος 3 της συμφωνίας ΕΟΧ δεν εφαρμόζονται στην 
παρούσα υπόθεση, καθόσον οι σωρευτικοί όροι που καθορί 
ζονται στις παρούσες διατάξεις δεν πληρούνται. 

(14) Οι ανησυχίες της Επιτροπής που διατυπώθηκαν στην προκα 
ταρκτική εκτίμηση δεν αφορούν τη θεμιτή χρήση του μοντέ 
λου αντιπροσωπείας για την πώληση ηλεκτρονικών βιβλίων. Η 
Penguin παραμένει ελεύθερη να συνάψει συμφωνίες αντιπρο 
σωπείας σύμφωνα με τις δεσμεύσεις, εφόσον οι συμφωνίες 
αυτές και οι διατάξεις τους δεν αντιβαίνουν προς τη νομοθε 
σία της Ένωσης περί ανταγωνισμού. 

(15) Επιπλέον, η προκαταρκτική εκτίμηση δεν έθιγε τους εθνικούς 
νόμους που επιτρέπουν στους εκδότες να καθορίζουν τις τιμές 
λιανικής για τα ηλεκτρονικά βιβλία κατά τη διακριτική τους 
ευχέρεια («νόμοι για τον καθορισμό των τιμών λιανικής»). 

4. ΟΙ ΔΕΣΜΕΥΣΕΙΣ ΚΑΙ Η ΔΙΑΒΟΥΛΕΥΣΗ ΜΕ ΤΟΥΣ ΦΟΡΕΙΣ 
ΤΗΣ ΑΓΟΡΑΣ 

(16) Η Penguin δεν συμφωνεί με την προκαταρκτική εκτίμηση της 
Επιτροπής, της 1ης Μαρτίου 2013. Ωστόσο, προκειμένου να 
αντιμετωπίσει τις ανησυχίες της Επιτροπής όπως ορίζονται 
στην εν λόγω προκαταρκτική εκτίμηση, η Penguin, στις 
16 Απριλίου 2013, πρότεινε δεσμεύσεις που είναι ουσιαστικά
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οι ίδιες με αυτές που είχαν υποβληθεί προηγουμένως και είχαν 
καταστεί υποχρεωτικές με την απόφαση της Επιτροπής, της 
12ης Δεκεμβρίου 2012, για τους τέσσερις εκδότες. 

(17) Τα βασικά στοιχεία των δεσμεύσεων που πρότεινε η Penguin 
έχουν ως εξής: 

(18) Εάν η Apple δεν έχει ήδη καταγγείλει, σύμφωνα με τις 
δεσμεύσεις της, τις συμφωνίες αντιπροσωπείας που συνήψε 
με την Penguin, η Penguin θα καταγγείλει τις συμφωνίες 
της με την Apple, το αργότερο δεκατέσσερις ημέρες από 
την ημερομηνία έκδοσης της απόφασης της Επιτροπής που 
καθιστά υποχρεωτικές τις δεσμεύσεις. 

(19) Η Penguin θα προσφέρει σε όλους τους πωλητές λιανικής 
πλην της Apple τη δυνατότητα να καταγγείλουν κάθε σύμ 
βαση αντιπροσωπείας που συνήφθη για την πώληση ηλεκτρο 
νικών βιβλίων, η οποία i) περιορίζει, οριοθετεί ή παρεμποδίζει 
τη δυνατότητα του πωλητή λιανικής να καθορίζει, να τροπο 
ποιεί ή να μειώνει τη λιανική τιμή, ή να παρέχει άλλες μορφές 
προσφοράς, ή ii) περιέχει ρήτρα του «ΜΕΚ» όπως ορίζεται στις 
δεσμεύσεις της Penguin. Σε περίπτωση που ένας λιανοπωλη 
τής αποφασίσει να μην κάνει χρήση της δυνατότητας καταγ 
γελίας μιας τέτοιας σύμβασης, η Penguin θα καταγγείλει αυτή 
τη σύμβαση σύμφωνα με τους όρους που καθορίζονται κατω 
τέρω. 

(20) Για περίοδο δύο ετών (τη λεγόμενη «cooling-off» περίοδο), η 
Penguin δεσμεύεται να μην περιορίσει, οριοθετήσει ή παρεμ 
ποδίσει τη δυνατότητα των πωλητών λιανικής ηλεκτρονικών 
βιβλίων να καθορίζουν, να τροποποιούν ή να μειώνουν τις 
λιανικές τιμές των ηλεκτρονικών βιβλίων και/ή να περιορίσουν, 
οριοθετήσουν ή παρεμποδίσουν τη δυνατότητα των πωλητών 
λιανικής ηλεκτρονικών βιβλίων να παρέχουν εκπτώσεις τιμών ή 
άλλες μορφές προσφοράς. Στην περίπτωση που, μετά την 
καταγγελία των συμβάσεων που προαναφέρθηκαν, η Penguin 
συνάψει σύμβαση αντιπροσωπείας με πωλητή λιανικής ηλε 
κτρονικών βιβλίων, ο εν λόγω πωλητής λιανικής θα μπορεί, 
για περίοδο δύο ετών, να μειώσει τις τιμές λιανικής πώλησης 
των ηλεκτρονικών βιβλίων κατά το ποσό που αντιστοιχεί στις 
συνολικές προμήθειες που καταβάλλει ο εκδότης στον εν 
λόγω πωλητή λιανικής για τουλάχιστον ένα έτος, σε σχέση 
με την πώληση των ηλεκτρονικών βιβλίων του στους κατανα 
λωτές· ή/και να χρησιμοποιήσει το εν λόγω ποσό για να 
παράσχει άλλες μορφές προσφοράς. 

(21) Για περίοδο πέντε ετών, η Penguin δεν θα συνάψει καμία 
σύμβαση για την πώληση ηλεκτρονικών βιβλίων εντός του 
ΕΟΧ η οποία περιέχει οποιουδήποτε είδους ρήτρα ΜΕΚ που 
προσδιορίζεται στις δεσμεύσεις της Penguin (λιανική τιμή, 
τιμή χονδρικής πώλησης και προμήθειες/μερίδιο εσόδων 
ρήτρες ΜΕΚ). 

(22) Στο πλαίσιο της διαβούλευσης με τους φορείς της αγοράς, η 
Επιτροπή έλαβε μία παρατήρηση. 

(23) Η παρατήρηση αφορούσε τις εκτιμήσεις που δεν συνδέονται 
με τις σχετικές με τον ανταγωνισμό ανησυχίες που διατυπώ 
νονται στο πλαίσιο της προκαταρκτικής εκτίμησης, και συγκε 
κριμένα τη χρήση διαφορετικών μορφότυπων αρχείων και δια 
χείριση ψηφιακών δικαιωμάτων («DRM»), τα οποία μπορούν 
να καταστήσουν ορισμένα αρχεία ηλεκτρονικών βιβλίων ανα 
γνώσιμα μόνο για ορισμένους τύπους ανάγνωσης ηλεκτρονι 
κών βιβλίων, καθώς και την ισχυρή θέση της Amazon στην 
αγορά του ΕΟΧ. 

5. ΕΚΤΙΜΗΣΗ ΚΑΙ ΑΝΑΛΟΓΙΚΟΤΗΤΑ ΤΩΝ ΤΕΛΙΚΩΝ 
ΔΕΣΜΕΥΣΕΩΝ 

(24) Στην προκαταρκτική της εκτίμηση, η Επιτροπή εξέφρασε την 
προκαταρκτική άποψη ότι η πιθανή εναρμονισμένη πρακτική 
μεταξύ των πέντε εκδοτών και της Apple είχε ως αντικείμενο 
την παρεμπόδιση, τον περιορισμό ή τη νόθευση του ανταγωνι 
σμού στον ΕΟΧ. 

(25) Στην απόφαση της 12ης Δεκεμβρίου 2012, η Επιτροπή θεώ 
ρησε ότι οι συνθήκες ανταγωνισμού που επικρατούσαν στον 
ΕΟΧ πριν από την πιθανή εναρμονισμένη πρακτική πρέπει να 
αποκατασταθούν ουσιαστικά («επαναφορά του ανταγωνι 
σμού»). 

(26) Καθένας από τους τέσσερις εκδότες και η Apple πρότειναν 
δεσμεύσεις που θα οδηγούσαν σε επαναφορά του ανταγωνι 
σμού προκαλώντας την καταγγελία των σχετικών συμβάσεων 
αντιπροσωπείας και συμφωνώντας με ορισμένους περιορισμούς 
κατά την επαναδιαπραγμάτευση των εμπορικών τους ρυθμί 
σεων για τα ηλεκτρονικά βιβλία. Σε αυτές περιλαμβάνονται, 
σε ό,τι αφορά τους τέσσερις εκδότες, τόσο η περίοδος coo
ling-off όσο και η απαγόρευση τιμής ΜΕΚ και, όσον αφορά 
την Apple, η απαγόρευση λιανικής τιμής ΜΕΚ. 

(27) Η Επιτροπή θεωρεί ότι οι δεσμεύσεις που πρότειναν οι τέσ 
σερις εκδότες και η Apple, συνεκτιμώμενες, θα δημιουργή 
σουν, επί επαρκώς μακρό χρονικό διάστημα, τις προϋποθέσεις 
για επαναφορά του ανταγωνισμού εντός του ΕΟΧ. Ειδικότερα, 
θα οδηγήσουν σε επαρκή αβεβαιότητα σχετικά με τις μελλο 
ντικές προθέσεις των εκδοτών και των πωλητών λιανικής όσον 
αφορά την επιλογή των επιχειρηματικών μοντέλων (δηλ, χον 
δρικό εμπόριο, αντιπροσωπεία ή ένα νέο μοντέλο) και τους 
όρους τιμολόγησης που χρησιμοποιούνται σε αυτά. Θα μει 
ώσουν επίσης για καθέναν από τους τέσσερις εκδότες και την 
Apple τα κίνητρα για να επαναδιαπραγματευθούν συμβάσεις 
για τα ηλεκτρονικά βιβλία με τους ίδιους βασικούς όρους. 

(28) Οι δεσμεύσεις της Penguin θα συμβάλουν στην επαναφορά 
του ανταγωνισμού που επέφερε η απόφαση της 12ης Δεκεμ 
βρίου 2012. 

(29) Πρώτον, οι δεσμεύσεις της Penguin θα την οδηγήσουν στο να 
καταγγείλει τις συμβάσεις αντιπροσωπείας με πωλητές λιανι 
κής (πέρα από τις συμβάσεις αντιπροσωπείας με την Apple 
που πρέπει να καταγγελθούν σύμφωνα με τις δεσμεύσεις που 
κατέστησαν υποχρεωτικές για την Apple με την απόφαση της 
12ης Δεκεμβρίου 2012). 

(30) Δεύτερον, σύμφωνα με τις δεσμεύσεις της Penguin, η διετής 
περίοδος cooling-off θα εφαρμόζεται πλέον σε όλους τους 
τίτλους ηλεκτρονικών βιβλίων της Penguin που προσφέρονται 
από την Apple και άλλους πωλητές λιανικής. 

(31) Τρίτον, βάσει των δεσμεύσεων της Penguin, η απαγόρευση 
της τιμής ΜΕΚ θα εφαρμόζεται σε κάθε επαναδιαπραγματευ 
θείσα σύμβαση μεταξύ της Penguin και των πωλητών λιανικής 
(πέρα από την εφαρμογή της απαγόρευσης της τιμής λιανικής 
πώλησης ΜΕΚ σε κάθε επαναδιαπραγματευθείσα σύμβαση 
μεταξύ της Penguin και της Apple, όπως προβλέπεται από 
τις δεσμεύσεις που κατέστησαν υποχρεωτικές για την Apple 
με την απόφαση της 12ης Δεκεμβρίου 2012).
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(32) Η Επιτροπή θεωρεί ότι οι δεσμεύσεις που πρότεινε η Penguin, 
υπό το πρίσμα των δεσμεύσεων που αναλήφθηκαν από τους 
τέσσερις εκδότες και την Apple που κατέστησαν υποχρεωτικές 
με την απόφαση της 12ης Δεκεμβρίου 2012, συνεκτιμώμενες, 
θα συμβάλουν περαιτέρω, επί επαρκώς μακρό χρονικό διάστη 
μα, στη δημιουργία προϋποθέσεων για την επαναφορά του 
ανταγωνισμού. 

(33) Εν κατακλείδι, η Επιτροπή θεωρεί ότι οι δεσμεύσεις που πρό 
τεινε η Penguin είναι κατάλληλες (τόσο όσον αφορά το πεδίο 
εφαρμογής τους, όσο και τη διάρκειά τους) ώστε να αρθούν 
οι επιφυλάξεις της Επιτροπής, όπως διατυπώθηκαν στην προ 
καταρκτική της εκτίμηση. Επιπλέον, η Penguin δεν πρότεινε 
λιγότερο επαχθείς δεσμεύσεις, οι οποίες θα μπορούσαν επίσης 
να άρουν ικανοποιητικά αυτές τις επιφυλάξεις. 

(34) Η Επιτροπή έλαβε υπόψη της τα συμφέροντα των τρίτων 
μερών, συμπεριλαμβανομένων εκείνων που ανταποκρίθηκαν 
στη διαβούλευση με τους φορείς της αγοράς. 

6. ΣΥΜΠΕΡΑΣΜΑ 

(35) Η απόφαση καθιστά τις δεσμεύσεις υποχρεωτικές για την 
Penguin για συνολική περίοδο πέντε ετών από την ημερομη 
νία κοινοποίησης της απόφασης, με εξαίρεση την περίοδο 
cooling-off, η οποία θα είναι δεσμευτική για συνολική 
περίοδο δύο ετών από την ημερομηνία κοινοποίησης της από 
φασης.
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ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ ΠΡΟΕΡΧΟΜΕΝΕΣ ΑΠΟ ΤΑ ΚΡΑΤΗ ΜΕΛΗ 

Επίσημες αργίες για το έτος 2014 

(2013/C 378/15) 

Belgique/België 1.1, 20.4, 21.4, 1.5, 2.5, 29.5, 30.5, 8.6, 9.6, 21.7, 15.8, 1.11, 2.11, 10.11, 11.11, 
15.11, 25.12, 26.12, 27.12, 28.12, 29.12, 30.12, 31.12 

България 1.1, 3.3, 18.4, 21.4, 1.5, 6.5, 24.5, 6.9, 22.9, 1.11, 24.12, 25.12, 26.12 

Česká republika 1.1, 21.4, 1.5, 8.5, 5.7, 6.7, 28.9, 28.10, 17.11, 24.12, 25.12, 26.12 

Danmark 1.1, 17.4, 18.4, 20.4, 21.4, 16.5, 29.5, 5.6, 8.6, 9.6, 24.12, 25.12, 26.12, 31.12 

Deutschland 1.1, 18.4, 21.4, 1.5, 29.5, 9.6, 21.7, 15.8, 3.10, 1.11, 25.12, 26.12 

Eesti 1.1, 24.2, 18.4, 20.4, 1.5, 8.6, 23.6, 24.6, 20.8, 24.12, 25.12, 26.12 

Éire/Ireland 1.1, 17.3, 18.4, 21.4, 5.5, 2.6, 4.8, 27.10, 25.12, 26.12 

Ελλάδα 1.1, 6.1, 3.3, 25.3, 18.4, 21.4, 1.5, 9.6, 15.8, 28.10, 25.12, 26.12 

España 1.1, 18.4, 1.5, 15.8, 1.11, 6.12, 8.12, 25.12 

France 1.1, 21.4, 1.5, 9.5, 29.5, 9.6, 14.7, 21.7, 15.8, 1.11, 25.12 

Hrvatska 1.1, 6.1, 20.4, 21.4, 1.5, 19.6, 22.6, 25.6, 5.8, 15.8, 8.10, 1.11, 25.12, 26.12 

Italia 1.1, 6.1, 21.4, 25.4, 1.5, 2.6, 15.8, 1.11, 8.12, 25.12, 26.12 

Κύπρος/Kıbrıs 1.1, 6.1, 3.3, 25.3, 1.4, 18.4, 21.4, 1.5, 9.6, 15.8, 1.10, 28.10, 24.12, 25.12, 26.12 

Latvija 1.1, 18.4, 21.4, 1.5, 2.5, 5.5, 23.6, 24.6, 17.11, 18.11, 24.12, 25.12, 26.12, 31.12 

Lietuva 1.1, 16.2, 11.3, 20.4, 1.5, 4.5, 1.6, 24.6, 6.7, 15.8, 1.11, 24.12, 25.12, 26.12 

Luxembourg 1.1, 21.4, 1.5, 29.5, 9.6, 23.6, 15.8, 1.11, 25.12, 26.12 

Magyarország 1.1, 15.3, 21.4, 1.5, 9.6, 20.8, 23.10, 1.11, 25.12, 26.12 

Malta 1.1, 10.2, 19.3, 31.3, 18.4, 1.5, 7.6, 29.6, 15.8, 8.9, 21.9, 8.12, 13.12, 25.12 

Nederland 1.1, 20.4, 21.4, 27.4, 29.5, 8.6, 9.6, 25.12, 26.12 

Österreich 1.1, 6.1, 21.4, 1.5, 29.5, 9.6, 19.6, 15.8, 26.10, 1.11, 8.12, 25.12, 26.12 

Polska 1.1, 6.1, 20.4, 21.4, 1.5, 3.5, 8.6, 19.6, 15.8, 1.11, 11.11, 25.12, 26.12 

Portugal 1.1, 18.4, 20.4, 25.4, 1.5, 10.6, 15.8, 8.12, 25.12 

România 1.1, 2.1, 20.4, 21.4, 1.5, 8.6, 9.6, 15.8, 30.11, 1.12, 25.12, 26.12
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Slovenija 1.1, 8.2, 1.4, 1.5, 2.5, 25.6, 15.8, 31.10, 1.11, 25.12, 26.12 

Slovensko 1.1, 6.1, 18.4, 21.4, 1.5, 8.5, 5.7, 29.8, 1.9, 15.9, 1.11, 17.11, 24.12, 25.12, 26.12 

Suomi/Finland 1.1, 6.1, 18.4, 21.4, 1.5, 29.5, 21.6, 1.11, 6.12, 25.12, 26.12 

Sverige 1.1, 6.1, 18.4, 21.4, 1.5, 29.5, 21.6, 1.11, 25.12, 26.12 

United Kingdom Wales and England: 1.1, 18.4, 21.4, 5.5, 26.5, 4.8, 1.12, 25.12, 26.12 

Northern Ireland: 1.1, 17.3, 18.4, 21.4, 5.5, 26.5, 14.7, 25.8, 25.12, 26.12 

Scotland: 1.1, 2.1, 18.4, 5.5, 26.5, 4.8, 1.12, 25.12, 26.12
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Κοινοποίηση της Σλοβακικής Κυβέρνησης σύμφωνα με το άρθρο 10 παράγραφος 2 της οδηγίας 
2009/72/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου («οδηγία για την ηλεκτρική ενέργεια») 
σχετικά με τους κοινούς κανόνες για την εσωτερική αγορά ηλεκτρικής ενέργειας, η οποία αφορά τον 
ορισμό της εταιρείας Slovenská elektrizačná prenosová sústava, a. s. ως διαχειριστή συστήματος 
μεταφοράς (ΔΣΜ) ηλεκτρικής ενέργειας στη Σλοβακική Δημοκρατία — Διαχειριστής συστήματος 

μεταφοράς (ΔΣΜ) ηλεκτρικής ενέργειας 

(2013/C 378/16) 

Έπειτα από την τελική απόφαση της ρυθμιστικής αρχής της Σλοβακικής Δημοκρατίας, της 14ης Οκτωβρίου 2013 
σχετικά με την πιστοποίηση της εταιρείας Slovenská elektrizačná prenosová sústava, a. s. ως διαχειριστή 
συστήματος μεταφοράς ηλεκτρικής ενέργειας με ιδιοκτησιακό διαχωρισμό άρθρο 9 της οδηγίας για την ηλεκτρική 
ενέργεια, η Σλοβακική Δημοκρατία κοινοποίησε στην Επιτροπή την επίσημη έγκριση και τον ορισμό της εν λόγω 
εταιρείας ως διαχειριστή συστήματος μεταφοράς που ασκεί δραστηριότητα στη Σλοβακική Δημοκρατία, σύμφωνα 
με το άρθρο 10 της οδηγίας του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου για την ηλεκτρική ενέργεια. 

Τυχόν συμπληρωματικές πληροφορίες παρέχονται στην ακόλουθη διεύθυνση: 

Ministry of Economy 
Mierová 19 
827 15 Bratislava 212 
SLOVENSKO/SLOVAKIA 

http://www.economy.gov.sk 

Κοινοποίηση της Σλοβακικής Κυβέρνησης σύμφωνα με το άρθρο 10 παράγραφος 2 της οδηγίας 
2009/73/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου («οδηγία για το φυσικό αέριο») 
σχετικά με τους κοινούς κανόνες για την εσωτερική αγορά ηλεκτρικής ενέργειας, οποία αφορά τον 
ορισμό της εταιρείας eustream, a. s. ως διαχειριστή συστήματος μεταφοράς (ΔΣΜ) φυσικού αερίου 

στη Σλοβακική Δημοκρατία — Διαχειριστής συστήματος μεταφοράς (ΔΣΜ) φυσικού αερίου 

(2013/C 378/17) 

Έπειτα από την τελική απόφαση της ρυθμιστικής αρχής της Σλοβακικής Δημοκρατίας, της 28ης Οκτωβρίου 2013, 
σχετικά με την πιστοποίηση της εταιρείας eustream, a. s. ως ανεξάρτητου διαχειριστή μεταφοράς φυσικού αερίου 
(κεφάλαιο IV της οδηγίας για το φυσικό αέριο), η Σλοβακική Δημοκρατία κοινοποίησε στην Επιτροπή την επίσημη 
έγκριση και τον ορισμό της εν λόγω εταιρείας ως διαχειριστή συστήματος μεταφοράς φυσικού αερίου που ασκεί 
δραστηριότητα στη Σλοβακική Δημοκρατία, σύμφωνα με το άρθρο 10 της οδηγίας για το φυσικό αέριο. 

Τυχόν συμπληρωματικές πληροφορίες παρέχονται στην ακόλουθη διεύθυνση: 

Υπουργείο Οικονομίας 
Mierová 19 
827 15 Bratislava 212 
SLOVENSKO/SLOVAKIA 

http://www.economy.gov.sk
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Κοινοποίηση της Γαλλικής Κυβέρνησης σύμφωνα με το άρθρο 10 παράγραφος 2 της οδηγίας 
2009/73/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου («οδηγία για το φυσικό αέριο»), 
σχετικά με τους κοινούς κανόνες για την εσωτερική αγορά φυσικού αερίου, η οποία αφορά τον 
ορισμό των εταιρειών GRTgaz και TIGF ως διαχειριστών συστήματος μεταφοράς φυσικού αερίου στη 

Γαλλία 

(2013/C 378/18) 

Έπειτα από τις τελικές αποφάσεις της γαλλικής ρυθμιστικής αρχής ενέργειας (Commission de régulation de 
l’énergie), της 26ης Ιανουαρίου 2012, σχετικά με την πιστοποίηση των εταιρειών GRTgaz και TIGF ως διαχειρι 
στών ανεξάρτητων συστημάτων μεταφοράς (κεφάλαιο IV της οδηγίας για το φυσικό αέριο), η Γαλλία κοινοποίησε 
στην Επιτροπή την επίσημη έγκριση και τον ορισμό των εν λόγω εταιρειών ως διαχειριστών συστήματος μεταφοράς 
που ασκούν δραστηριότητα στη Γαλλία σύμφωνα με το άρθρο 10 της οδηγίας του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και 
του Συμβουλίου για το φυσικό αέριο. 

Τυχόν συμπληρωματικές πληροφορίες παρέχονται στην ακόλουθη διεύθυνση: 

Ministère de l’écologie, du développement durable et de l’énergie 
Direction générale de l’énergie et du climat 
Arche Nord 
92055 La Défense Cedex 
FRANCE 

http://www.developpement-durable.gouv.fr
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Ανακοίνωση του Υπουργείου Οικονομικής Ανάπτυξης της Ιταλικής Δημοκρατίας, σύμφωνα με το άρθρο 
3 παράγραφος 2 της οδηγίας 94/22/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου για τους 
όρους χορήγησης και χρήσης των αδειών αναζήτησης, εξερεύνησης και εκμετάλλευσης υδρογονανθράκων 

(2013/C 378/19) 

Το Υπουργείο Οικονομικής Ανάπτυξης γνωστοποιεί ότι οι εταιρείες Northsun Italia SpA (μοναδικός εκπρόσωπος), 
Petrorep Italiana SpA και Aleanna Resources LLC, με αντίστοιχα μερίδια 75 %, 15 % και 10 %, υπέβαλαν 
αίτηση για άδεια εξερεύνησης υδρογονανθράκων, συμβατικά καλούμενη «ZANZA», σε περιοχή της περιφέρειας 
Emilia Romagna, συγκεκριμένα της επαρχίας Ferrara, η οποία οριοθετείται από τόξα μεσημβρινών και παραλ 
λήλων που τέμνονται σε σημεία των οποίων οι γεωγραφικές συντεταγμένες παρατίθενται στον ακόλουθο πίνακα: 

Σημείο 
Γεωγραφικές συντεταγμένες 

Δυτικό γεωγραφικό μήκος από τον μεσημβρινό Monte Mario Βόρειο γεωγραφικό πλάτος 

a – 0°37′ 44°51′ 

b – 0°35′ 44°51′ 

c – 0°35′ 44°50′ 

d – 0°37′ 44°50′ 

Οι προαναφερόμενες συντεταγμένες βασίζονται στους χάρτες του Istituto Geografico Militare (I.G.M.) — Φύλλο 
αριθ. 76 του χάρτη της Ιταλίας σε κλίμακα 1:100 000. 

Με βάση αυτή την οριοθέτηση, η επιφάνεια είναι 4,89 km 2 . 

Σύμφωνα με την προαναφερόμενη οδηγία, το άρθρο 4 του νομοθετικού διατάγματος αριθ. 625 της 25ης 
Νοεμβρίου 1996, το υπουργικό διάταγμα της 4ης Μαρτίου 2011 και τη διοικητική εγκύκλιο της 22ας Μαρτίου 
2011, το Υπουργείο Οικονομικής Ανάπτυξης δημοσιεύει ανακοίνωση με την οποία παρέχεται η δυνατότητα στους 
ενδιαφερομένους να υποβάλουν ανταγωνιστικές αιτήσεις για άδεια εξερεύνησης υδρογονανθράκων στην εν λόγω 
περιοχή που οριοθετείται από τα προαναφερόμενα σημεία και συντεταγμένες. 

Αρμόδια αρχή για τη χορήγηση της σχετικής άδειας εξερεύνησης είναι το Υπουργείο Οικονομικής Ανάπτυξης — 
Τμήμα Ενέργειας — Γενική Διεύθυνση Ορυκτών και Ενεργειακών Πόρων – Διοικητική Μονάδα VI. 

Οι κανόνες εκχώρησης εξορυκτικών δικαιωμάτων καθορίζονται στις ακόλουθες νομοθετικές πράξεις: 

νόμος αριθ. 613 της 21ης Ιουλίου 1967, νόμος αριθ. 9 της 9ης Ιανουαρίου 1991, νομοθετικό διάταγμα αριθ. 
625 της 25ης Νοεμβρίου 1996, υπουργικό διάταγμα της 4ης Μαρτίου 2011 και διοικητική εγκύκλιος της 22ας 
Μαρτίου 2011. 

Η προθεσμία υποβολής των αιτήσεων λήγει 3 μήνες μετά τη δημοσίευση της παρούσας ανακοίνωσης στην Επίσημη 
Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης. 

Οι αιτήσεις που θα υποβληθούν εκπρόθεσμα δεν θα ληφθούν υπόψη. 

Οι αιτήσεις πρέπει να αποσταλούν στην ακόλουθη διεύθυνση: 

Ministero dello sviluppo economico 
Dipartimento per l’energia 
Direzione generale delle risorse minerarie ed energetiche 
Divisione VI 
Via Molise 2 
00187 Roma RM 
ITALIA 

Οι αιτήσεις είναι επίσης δυνατόν να υποβληθούν με πιστοποιημένο ηλεκτρονικό ταχυδρομείο, στη διεύθυνση «ene. 
rme.div6@pec.sviluppoeconomico.gov.it», μαζί με τα απαιτούμενα έγγραφα σε ηλεκτρονική μορφή και την 
ψηφιακή υπογραφή του νόμιμου αντιπροσώπου του αιτούντος. 

Σύμφωνα με το παράρτημα Α σημείο 2 του πρωθυπουργικού διατάγματος αριθ. 22 της 22ας Δεκεμβρίου 2010, η 
συνολική διάρκεια της ενιαίας διαδικασίας για τη χορήγηση άδειας εξερεύνησης πρέπει να μην υπερβαίνει τις 180 
ημέρες.
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V 

(Γνωστοποιήσεις) 

ΔΙΟΙΚΗΤΙΚΕΣ ΔΙΑΔΙΚΑΣΙΕΣ 

ΕΥΡΩΠΑΪΚΗ ΕΠΙΤΡΟΠΗ 

Πρόσκληση υποβολής προτάσεων — Hercule II/2013/Κατάρτιση 

(2013/C 378/20) 

1. Στόχοι και προτεραιότητες 

Η παρούσα πρόσκληση υποβολής προτάσεων αφορά τις δραστηριότητες που προβλέπονται στο άρθρο 1α στοιχείο 
β) της απόφασης Hercule II οι οποίες συνίστανται στη διοργάνωση τεχνικής κατάρτισης, σεμιναρίων και δια 
σκέψεων με σκοπό τη στήριξη της καταπολέμηση της απάτης, της διαφθοράς και κάθε άλλης παράνομης δρα 
στηριότητας, καθώς και την ανάπτυξη και την εφαρμογή πολιτικών πρόληψης και ανίχνευσης της απάτης. 

2. Επιλέξιμοι αιτούντες 

Κάθε εθνική ή περιφερειακή διοικητική αρχή κράτους μέλους ή χώρας εκτός της Ένωσης, όπως προσδιορίζεται στο 
άρθρο 3 του προγράμματος Hercule II, που προωθεί την ενίσχυση των δραστηριοτήτων της Ένωσης για την 
προστασία των οικονομικών της συμφερόντων. 

3. Προϋπολογισμός και διάρκεια του σχεδίου 

Ο συνολικός προβλεπόμενος προϋπολογισμός εκτιμάται σε 1 000 000 ευρώ. 

Θα διατεθεί συγχρηματοδότηση της ΕΕ μέχρι μέγιστου ποσοστού 80 % του συνόλου των επιλέξιμων δαπανών. 

Η κατάρτιση πρέπει να αφορά σχέδιο που αρχίζει, το νωρίτερο, την 15η Ιουνίου 2014 και ολοκληρώνεται, το 
αργότερο, μέχρι και την 15η Ιουνίου 2015. 

4. Προθεσμία 

Οι αιτήσεις πρέπει να αποσταλούν στην Επιτροπή το αργότερο έως την 6η Μαρτίου 2014. 

5. Περισσότερες πληροφορίες 

Το πλήρες κείμενο της πρόσκλησης υποβολής προτάσεων, το έντυπο αίτησης και τα σχετικά έγγραφα διατίθενται 
στον ακόλουθο δικτυακό τόπο: 

http://ec.europa.eu/anti_fraud/about-us/funding/training/index_en.htm 

Οι αιτήσεις πρέπει να είναι σύμφωνες με τις απαιτήσεις που ορίζονται στα προαναφερόμενα κείμενα και να 
υποβληθούν με τα προβλεπόμενα έντυπα.

EL C 378/34 Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης 24.12.2013

http://ec.europa.eu/anti_fraud/about-us/funding/training/index_en.htm


ΔΙΑΔΙΚΑΣΙΕΣ ΠΟΥ ΑΦΟΡΟΥΝ ΤΗΝ ΕΦΑΡΜΟΓΗ ΤΗΣ ΠΟΛΙΤΙΚΗΣ 
ΑΝΤΑΓΩΝΙΣΜΟΥ 

ΕΥΡΩΠΑΪΚΗ ΕΠΙΤΡΟΠΗ 

Προηγούμενη γνωστοποίηση συγκέντρωσης 

(Υπόθεση COMP/M.7052 — Lloyds Development Capital/PostNL/TNT Post UK) 

(Κείμενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ) 

(2013/C 378/21) 

1. Στις 16 Δεκεμβρίου 2013, η Επιτροπή έλαβε κοινοποίηση προτεινόμενης συγκέντρωσης σύμφωνα με το 
άρθρο 4 του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 139/2004 του Συμβουλίου ( 1 ), με την οποία η Lloyds Development Capital 
(Holdings) Limited («LDC», Ηνωμένο Βασίλειο) και η PostNL NV («PostNL», Κάτω Χώρες), αποκτούν κατά την 
έννοια του άρθρου 3, παράγραφος 1, στοιχείο β) του κοινοτικού κανονισμού συγκεντρώσεων τον κοινό έλεγχο της 
TNT Post UK (Ηνωμένο Βασίλειο), με αγορά μετοχών. 

2. Οι επιχειρηματικές δραστηριότητες των εν λόγω επιχειρήσεων είναι: 

— η LDC είναι ειδική στις ιδιωτικές επενδύσεις και εστιάζεται σε εξαγορές από τη διοίκηση, θεσμικές, εξαγορές 
και συναλλαγές αναπτυξιακών κεφαλαίων από δίκτυο περιφερειακών γραφείων, κυρίως στο Ηνωμένο Βασίλειο. 
Είναι θυγατρική κατά 100 % της Lloyds Banking Group plc, η οποία παρέχει το πλήρες φάσμα χρηματοπι 
στωτικών υπηρεσιών, συμπεριλαμβανομένων των τραπεζικών υπηρεσιών λιανικής και χονδρικής, ασφαλιστικών 
υπηρεσιών και υπηρεσιών διαχείρισης επενδύσεων· 

— η PostNL παρέχει υπηρεσίες ταχυδρομείου, αποστολής δεμάτων και στήριξης, τόσο υλικά όσο και ψηφιακά, 
στην εγχώρια αγορά των Κάτω Χωρών, καθώς και στο Ηνωμένο Βασίλειο, τη Γερμανία, την Ιταλία, το 
Λουξεμβούργο και το Βέλγιο (και αλλού). Στο Ηνωμένο Βασίλειο, η PostNL παρέχει υπηρεσίες μέσω των 
TNT Post UK και Spring Global Mail· 

— η TNT Post UK λειτουργεί μέσω ενός δικτύου θυγατρικών κατά 100 % εν λειτουργία εταιρειών και παρέχει 
ταχυδρομικές υπηρεσίες στο Ηνωμένο Βασίλειο. 

3. Κατόπιν προκαταρκτικής εξέτασης, η Επιτροπή διαπιστώνει ότι η γνωστοποιηθείσα πράξη θα μπορούσε να 
εμπίπτει στο πεδίο εφαρμογής του κοινοτικού κανονισμού συγκεντρώσεων. Εντούτοις, επιφυλάσσεται να λάβει 
τελική απόφαση επί του σημείου αυτού. 

4. Η Επιτροπή καλεί τους ενδιαφερόμενους τρίτους να υποβάλουν στην Επιτροπή ενδεχόμενες παρατηρήσεις 
για τη σχεδιαζόμενη συγκέντρωση. 

Οι παρατηρήσεις πρέπει να φθάσουν στην Επιτροπή το αργότερο εντός δέκα ημερών από την ημερομηνία της 
παρούσας δημοσίευσης, με την ένδειξη COMP/M.7052 — Lloyds Development Capital/PostNL/TNT Post UK. 
Οι παρατηρήσεις μπορούν να σταλούν στην Επιτροπή με φαξ (+32 22964301), ηλεκτρονικά στην COMP- 
MERGER-REGISTRY@ec.europa.eu ή ταχυδρομικά στην ακόλουθη διεύθυνση: 

Ευρωπαϊκή Επιτροπή 
ΓΔ Ανταγωνισμού 
Μητρώο Συγχωνεύσεων 
1049 Bruxelles/Brussel 
BELGIQUE/BELGIË

EL 24.12.2013 Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης C 378/35 

( 1 ) ΕΕ L 24 της 29.1.2004, σ. 1 («Κοινοτικός κανονισμός συγκεντρώσεων»).
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Προηγούμενη γνωστοποίηση συγκέντρωσης 

(Υπόθεση COMP/M.7112 — Sigma Alimentos/Campofrío) 

Υπόθεση υποψήφια για απλοποιημένη διαδικασία 

(Κείμενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ) 

(2013/C 378/22) 

1. Στις 16 Δεκεμβρίου 2013, η Επιτροπή έλαβε γνωστοποίηση μιας σχεδιαζόμενης συγκέντρωσης σύμφωνα με 
το άρθρο 4 του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 139/2004 του Συμβουλίου ( 1 ) με την οποία η επιχείρηση Sigma 
Alimentos, SA de C.V. («Sigma», Μεξικό), που τελικά ελέγχεται από την Alfa, S.A.B. de C.V. («Alfa», Μεξικό), 
αποκτούν κατά την έννοια του άρθρου 3 παράγραφος 1 στοιχείο β) του κοινοτικού κανονισμού συγκεντρώσεων 
αποκλειστικό έλεγχο του συνόλου της επιχείρησης Campofrío Food Group, SA («Campofrío», Ισπανία) με αγορά 
μετοχών. 

2. Οι επιχειρηματικές δραστηριότητες των εν λόγω επιχειρήσεων είναι: 

— για την Alfa: η θυγατρική της Sigma δραστηριοποιείται στην παραγωγή, διανομή και πώληση επεξεργασμένου 
κρέατος, τυριών, γιαουρτιού και προμαγειρευμένων φαγητών και ποτών. Επιπλέον, η Alfa δραστηριοποιείται 
επίσης στον τομέα του φυσικού αερίου και πετρελαίου, στα πετροχημικά προϊόντα, στα στοιχεία από αλουμίνιο 
και στις τηλεπικοινωνιακές υπηρεσίες· 

— για την Campofrío: παραγωγή και πώληση προϊόντων επεξεργασμένου κρέατος. 

3. Κατόπιν προκαταρκτικής εξέτασης, η Επιτροπή διαπιστώνει ότι η γνωστοποιηθείσα πράξη θα μπορούσε να 
εμπίπτει στο πεδίο εφαρμογής του κοινοτικού κανονισμού συγκεντρώσεων. Εντούτοις, επιφυλάσσεται να λάβει 
τελική απόφαση επί του σημείου αυτού. Σύμφωνα με την ανακοίνωση της Επιτροπής σχετικά με μια απλοποιημένη 
διαδικασία αντιμετώπισης ορισμένων συγκεντρώσεων βάσει του κοινοτικού κανονισμού συγκεντρώσεων ( 2 ) σημει 
ώνεται ότι η παρούσα υπόθεση είναι υποψήφια για να αντιμετωπιστεί βάσει της διαδικασίας που προβλέπεται στην 
ανακοίνωση. 

4. Η Επιτροπή καλεί τους ενδιαφερόμενους τρίτους να υποβάλουν στην Επιτροπή ενδεχόμενες παρατηρήσεις 
για τη σχεδιαζόμενη συγκέντρωση. 

Οι παρατηρήσεις πρέπει να φθάσουν στην Επιτροπή το αργότερο εντός δέκα ημερών από την ημερομηνία της 
παρούσας δημοσίευσης, με την ένδειξη COMP/M.7112 — Sigma Alimentos/Campofrío. Οι παρατηρήσεις 
μπορούν να σταλούν στην Επιτροπή με φαξ (+32 22964301), ηλεκτρονικά στην COMP-MERGER- 
REGISTRY@ec.europa.eu ή ταχυδρομικά στην ακόλουθη διεύθυνση: 

Ευρωπαϊκή Επιτροπή 
ΓΔ Ανταγωνισμού 
Μητρώο Συγχωνεύσεων 
1049 Bruxelles/Brussel 
BELGIQUE/BELGIË

EL C 378/36 Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης 24.12.2013 

( 1 ) ΕΕ L 24 της 29.1.2004, σ. 1 («Κοινοτικός κανονισμός συγκεντρώσεων»). 
( 2 ) ΕΕ C 56 της 5.3.2005, σ. 32 («Ανακοίνωση σχετικά με απλοποιημένη διαδικασία»).
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ΔΙΟΡΘΩΤΙΚΑ 

Διορθωτικό στην υποβολή προτάσεων στο πλαίσιο του πολυετούς προγράμματος εργασιών 2013 για επιχορηγήσεις 
στο πεδίο του Διευρωπαϊκού Δικτύου Μεταφορών (ΔΕΔ-Μ) την περίοδο 2007-2013 

(Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης C 361 της 11ης Δεκεμβρίου 2013) 

(2013/C 378/23) 

Στη σελίδα 8: 

αντί: «Η προθεσμία υποβολής προτάσεων λήγει στις 17 Μαρτίου 2014.», 

διάβαζε: «Η προθεσμία υποβολής προτάσεων λήγει στις 11 Μαρτίου 2014».

EL 24.12.2013 Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης C 378/37



Διορθωτικό στην υποβολή προτάσεων για επιχορήγηση στο πλαίσιο του ετήσιου προγράμματος εργασιών 2013 στο 
πεδίο του Διευρωπαϊκού Δικτύου Μεταφορών (ΔΕΔ-Μ) για την περίοδο 2007-2013 

(Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης C 361 της 11ης Δεκεμβρίου 2013) 

(2013/C 378/24) 

Στη σελίδα 7: 

αντί: «Η προθεσμία υποβολής προτάσεων λήγει στις 17 Μαρτίου 2014.» 

διάβαζε: «Η προθεσμία υποβολής προτάσεων λήγει στις 11 Μαρτίου 2014.»

EL C 378/38 Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης 24.12.2013



Διορθωτικό στα συμπερασμάτων του Συμβουλίου για τη θέσπιση του Αναγνωριστικού Ευρωπαϊκής Νομολογίας (ECLI) 
και μιας ελάχιστης δέσμης ενιαίων μεταδεδομένων για τη νομολογία 

(Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης C 127 της 29ης Απριλίου 2011) 

(2013/C 378/25) 

Στα περιεχόμενα και στη σελίδα 1, στον τίτλο: 

αντί: «Συμπερασμάτων του Συμβουλίου για τη θέσπιση του Αναγνωριστικού Ευρωπαϊκής Νομολογίας (ECLI) και μιας 
ελάχιστης δέσμης ενιαίων μεταδεδομένων για τη νομολογία» 

διάβαζε: «Συμπεράσματα του Συμβουλίου για τη θέσπιση του Αναγνωριστικού Ευρωπαϊκής Νομολογίας (ECLI) και μιας 
ελάχιστης δέσμης ενιαίων μεταδεδομένων για τη νομολογία» 

Στη σελίδα 4, παράγραφος 1 σημείο 1 στοιχείο β) σημείο iii): 

αντί: «iii) για την Ευρωπαϊκή Ένωση χρησιμοποιείται ο κωδικός ΕΕ,» 

διάβαζε: «iii) για την Ευρωπαϊκή Ένωση χρησιμοποιείται ο κωδικός ΕU,».

EL 24.12.2013 Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης C 378/39



2013/C 378/14 Περίληψη της απόφασης της Επιτροπής, της 25ης Ιουλίου 2013, σχετικά με διαδικασία βάσει του άρθρου 
101 της συνθήκης για τη Λειτουργιά της Ευρωπαϊκής Ένωσης και του άρθρου 53 της συμφωνίας ΕΟΧ 
(Υπόθεση COMP/39.847/E-BOOKS) [κοινοποιηθείσα υπό τον αριθμό C(2013) 4750] ( 1 ) . . . . . . . . . . . . . . . . 25 

ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ ΠΡΟΕΡΧΟΜΕΝΕΣ ΑΠΟ ΤΑ ΚΡΑΤΗ ΜΕΛΗ 

2013/C 378/15 Επίσημες αργίες για το έτος 2014 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 29 

2013/C 378/16 Κοινοποίηση της Σλοβακικής Κυβέρνησης σύμφωνα με το άρθρο 10 παράγραφος 2 της οδηγίας 2009/72/ΕΚ 
του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου («οδηγία για την ηλεκτρική ενέργεια») σχετικά με τους 
κοινούς κανόνες για την εσωτερική αγορά ηλεκτρικής ενέργειας, η οποία αφορά τον ορισμό της εταιρείας 
Slovenská elektrizačná prenosová sústava, a. s. ως διαχειριστή συστήματος μεταφοράς (ΔΣΜ) ηλεκτρικής 
ενέργειας στη Σλοβακική Δημοκρατία — Διαχειριστής συστήματος μεταφοράς (ΔΣΜ) ηλεκτρικής ενέργειας 31 

2013/C 378/17 Κοινοποίηση της Σλοβακικής Κυβέρνησης σύμφωνα με το άρθρο 10 παράγραφος 2 της οδηγίας 2009/73/ΕΚ 
του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου («οδηγία για το φυσικό αέριο») σχετικά με τους κοινούς 
κανόνες για την εσωτερική αγορά ηλεκτρικής ενέργειας, οποία αφορά τον ορισμό της εταιρείας eustream, a. 
s. ως διαχειριστή συστήματος μεταφοράς (ΔΣΜ) φυσικού αερίου στη Σλοβακική Δημοκρατία — Διαχειριστής 
συστήματος μεταφοράς (ΔΣΜ) φυσικού αερίου . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 31 

2013/C 378/18 Κοινοποίηση της Γαλλικής Κυβέρνησης σύμφωνα με το άρθρο 10 παράγραφος 2 της οδηγίας 2009/73/ΕΚ 
του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου («οδηγία για το φυσικό αέριο»), σχετικά με τους κοινούς 
κανόνες για την εσωτερική αγορά φυσικού αερίου, η οποία αφορά τον ορισμό των εταιρειών GRTgaz και 
TIGF ως διαχειριστών συστήματος μεταφοράς φυσικού αερίου στη Γαλλία . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 32 

2013/C 378/19 Ανακοίνωση του Υπουργείου Οικονομικής Ανάπτυξης της Ιταλικής Δημοκρατίας, σύμφωνα με το άρθρο 3 
παράγραφος 2 της οδηγίας 94/22/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου για τους όρους 
χορήγησης και χρήσης των αδειών αναζήτησης, εξερεύνησης και εκμετάλλευσης υδρογονανθράκων . . . . . . . 33 

V Γνωστοποιήσεις 

ΔΙΟΙΚΗΤΙΚΕΣ ΔΙΑΔΙΚΑΣΙΕΣ 

Ευρωπαϊκή Επιτροπή 

2013/C 378/20 Πρόσκληση υποβολής προτάσεων — Hercule II/2013/Κατάρτιση . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 34 

EL 

Ανακοίνωση αριθ. Περιεχόμενα (συνέχεια) 

( 1 ) Κείμενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ 

Σελίδα



ΔΙΑΔΙΚΑΣΙΕΣ ΠΟΥ ΑΦΟΡΟΥΝ ΤΗΝ ΕΦΑΡΜΟΓΗ ΤΗΣ ΠΟΛΙΤΙΚΗΣ ΑΝΤΑΓΩΝΙΣΜΟΥ 

Ευρωπαϊκή Επιτροπή 

2013/C 378/21 Προηγούμενη γνωστοποίηση συγκέντρωσης (Υπόθεση COMP/M.7052 — Lloyds Development Capital/ 
PostNL/TNT Post UK) ( 1 ) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 35 

2013/C 378/22 Προηγούμενη γνωστοποίηση συγκέντρωσης (Υπόθεση COMP/M.7112 — Sigma Alimentos/Campofrío) — 
Υπόθεση υποψήφια για απλοποιημένη διαδικασία ( 1 ) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 36 

Διορθωτικά 

2013/C 378/23 Διορθωτικό στην υποβολή προτάσεων στο πλαίσιο του πολυετούς προγράμματος εργασιών 2013 για επιχορηγήσεις στο 
πεδίο του Διευρωπαϊκού Δικτύου Μεταφορών (ΔΕΔ-Μ) την περίοδο 2007-2013 (ΕΕ C 361 της 11.12.2013) . . . . . . . . 37 

2013/C 378/24 Διορθωτικό στην υποβολή προτάσεων για επιχορήγηση στο πλαίσιο του ετήσιου προγράμματος εργασιών 2013 στο πεδίο 
του Διευρωπαϊκού Δικτύου Μεταφορών (ΔΕΔ-Μ) για την περίοδο 2007-2013 (ΕΕ C 361 της 11.12.2013) . . . . . . . . . 38 

2013/C 378/25 Διορθωτικό στα συμπερασμάτων του Συμβουλίου για τη θέσπιση του Αναγνωριστικού Ευρωπαϊκής Νομολογίας (ECLI) και 
μιας ελάχιστης δέσμης ενιαίων μεταδεδομένων για τη νομολογία (ΕΕ C 127 της 29.4.2011) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 39 

EL 

Ανακοίνωση αριθ. Περιεχόμενα (συνέχεια) 

( 1 ) Κείμενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ 

Σελίδα

http://eur-lex.europa.eu/LexUriServ/LexUriServ.do?uri=OJ:C:2013:361:SOM:EL:HTML
http://eur-lex.europa.eu/LexUriServ/LexUriServ.do?uri=OJ:C:2013:361:SOM:EL:HTML
http://eur-lex.europa.eu/LexUriServ/LexUriServ.do?uri=OJ:C:2011:127:SOM:EL:HTML


Το EUR-Lex (http://new.eur-lex.europa.eu) παρέχει άμεση και δωρεάν πρόσβαση στο δίκαιο της 
Ευρωπαϊκής Ένωσης. Ο ιστοχώρος αυτός επιτρέπει την πρόσβαση στην Επίσημη Εφημερίδα της 

Ευρωπαϊκής Ένωσης καθώς και στις Συνθήκες, στη νομοθεσία, στη νομολογία και στις 
προπαρασκευαστικές πράξεις. 

Για περισσότερες πληροφορίες σχετικά με την Ευρωπαϊκή Ένωση: http://europa.eu 
EL
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